fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiara

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză B/ Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ1221 Limba finlandeză (curs integrat: curs, seminar, curs practic)


	2.2 Titularul activităţilor de curs
	lect. dr. Varga P. Ildikó

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	lect. dr. Varga P. Ildikó

	2.4 Anul de studiu
	1
	2.5 Semestrul
	1
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	Ob, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	5


	Din care: 3.2 curs
	1


	3.3 seminar/

laborator
	2+2



	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	70


	Din care: 3.5 curs
	 14


	3.6 seminar/

laborator
	28+28



	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	14

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	11

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	40

	Tutoriat
	1

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	70

	3.8 Total ore pe semestru
	154

	3.9 Numărul de credite
	6


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	· 

	4.2 de competenţe
	· 


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	· sală de curs/seminar, manual, xeroxuri

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	· sală de curs/seminar, manual, sistem de amplificare audio, xeroxuri

· Prezenţa obligatorie la 80% din numărul de seminarii


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	C3. Receptarea corectă a discursurilor orale şi scrise la nivel A1.2; producerea fluentă şi spontană de texte orale şi scrise (inclusiv traduceri) la nivel A1.2, adaptând vocabularul şi stilul în funcţie de destinatar, de tipul de text şi de subiectul tratat.

Evaluarea corectitudinii, coerenţei şi fluenţei unui text oral sau scris la nivel A1.2 şi corectarea abaterilor de la normele limbii moderne, inclusiv cu utilizarea de instrumente auxiliare.

Redactarea de eseuri, texte informative si apelative pe diferite teme, la nivel A1.2 si de traduceri de dificultate redusă în domeniul ştiinţelor umaniste, folosind mijloacele auxiliare specifice.

Producerea de texte scrise şi orale la nivel A1.2 coerente, corecte şi fluente, adaptate contextului şi domeniului de interes



	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi si literaturi în deplina concordanta cu etica profesionala
CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.



7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	· Obiectivul acestui curs este ca studenţii să se familiarizeze cu bazele limbii finlandeze. 

	7.2 Obiectivele specifice


	· formarea propoziţiilor simple în scris şi oral. 
· morfofonologia şi fonetica limbii finlandeze: conjugarea verbelor (indicativ prezent, afirmativ şi negativ), alternanţele consonantice, declinarea substantivelor şi adjectivelor (cazul partitiv şi cazurile complementului circumstanţial de loc).


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Tutustuminen, tervehtiminen. (pp. 12-13. – paginile se referă la manualul: Gehring - Heinzmann, 2010.)
	directă
	

	2. Teksti: Minkämaalainen sinä olet? (p. 21-22.)
	directă
	

	3. Teksti: Sähköposti Mikolle (p. 43-44.)
	directă
	

	4. Teksti: Minä (p. 63-64.)
	directă
	

	5. Teksti: Meidän perhe (p. 83-84.)
	directă
	

	6. Teksti: Kotona Puistotiellä, Pedro muuttaa (p. 107-108.)
	directă
	

	7. Teksti: Kesälomamatka (p. 137-138.)
	directă
	

	Bibliografie

Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2010): Suomen mestari 1. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura. 
	

	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Suomen kielen äänteet. (p. 9.)
	audio-linguala, în grupe
	

	2. Kysyminen (-ko/kö-kysymys ja kysymyssanat) (p. 26-27.)
	audio-linguala, în grupe
	

	3. Verbityyppi 1 (p. 26.)
	exerciţii gramaticale
	

	4. Harjoituksia
	exerciţii gramaticale
	

	5. Astevaihtelu verbeissä - T1. (p. 49.)
	exerciţii gramaticale
	

	6. Harjoituksia
	exerciţii gramaticale
	

	7. 1. TESTI  Verbityypit 2-5. (pp. 86-87.)
	exerciţii gramaticale
	

	8. harjoituksia (p. 96-101.)
	exerciţii gramaticale
	

	9. 2. TESTI. Genetiivi (p. 49.)
	audio-linguala, în grupe
	

	10. Omistuslause (p. 72.)
	audio-linguala, în grupe
	

	11. Partitiivi (p. 70-71.)
	audio-linguala, în grupe
	

	12. Paikallissijat (p. 113-115.)
	audio-linguala, în grupe
	

	13. Harjoituksia (125-131.)
	audio-linguala, în grupe
	

	14. 3. TESTI. Nominityypit: -i, -e, -nen, -si. (p. 142-155.)
	
	

	Bibliografie

Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2010): Suomen mestari 1. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura. 

	8.3 Curs practic
	
	

	1. Numerot 
	comunicativă
	

	2. Maat, kielet, kansalaisuudet
	comunicativă
	

	3. Viikonpäivät, vuorokaudenajat
	comunicativă
	

	4. 1. Testi. Adjektiiveja, värit
	comunicativă
	

	5. Sää, vuodenajat, kuukaudet 
	comunicativă
	

	6. Ulkonäkö
	comunicativă
	

	7. Perheen sanasto, adjektiiveja
	comunicativă
	

	8. Pelataan: verbejä
	comunicativă
	

	9. Päivän kulku
	comunicativă
	

	10. Esineet, mitä voi omistaa, mitä ei?
	comunicativă
	

	11. 2. Testi. Paikallissijojen käyttäminen
	comunicativă
	

	12. Asuminen, huonekalut
	comunicativă
	

	13. Kaupungissa, paikkoja. 
	comunicativă
	

	14. Matkustaminen. Kulkuvälineet 


	
	

	Bibliografie


Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2010): Suomen mestari 1. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura. 


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	· Kielitaito-opetus la Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapest, Debrecen şi Szeged - Ungaria


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	exerciţii de gramatică
	Examen scris
	75

	
	înţelegerea şi scrierea unui text
	
	

	10.5 Seminar/laborator
	- frecvenţa la minimum 80% din seminarii

- interes pentru disciplină, arătat prin participarea activă la seminarii şi la cursuri practice
	teste
	25

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul cunoaşte sistemul de conjugare a verbelor şi  cazurile nominale studiate pe parcursul semestrului în lb. finlandeză 

b. Studentul înţelege un text

c. Studentul poate scrie un text în lb. finlandeză despre familie, locuinţă etc.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatură Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limbă şi literatură finlandeză/ Licenţiat în filologie


1. Date despre program 
	2. Date despre disciplină

2.1 Denumirea disciplinei
	Cultură şi civilizaţie finlandeză (în lb. maternă)/ LLJ1261 

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Conf. dr. Molnár Bodrogi Enikő

	2.3 Titularul activităţilor de seminar/curs practic
	

	2.4 Anul de studiu
	I
	2.5 Semestrul
	1
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	Ob, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 

	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2
	Din care: 3.2 curs
	2
	3.3 seminar/laborator/curs practic
	-

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	28
	Din care: 3.5 curs
	28
	3.6 seminar/laborator/curs practic
	-

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	14

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	24

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	14

	Tutoriat
	10

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	66

	3.8 Total ore pe semestru
	94

	3.9 Numărul de credite
	5


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 

	4.1 de curriculum
	

	4.2 de competenţe
	


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 

	5.1 De desfăşurare a cursului
	Sală de curs/seminar, xeroxuri, fotocopii, cărţi.

Limba de predare la curs este limba maternă a studenţilor, respectiv română şi maghiară. De aceea cursul se structurează pe două cursuri paralele, având un conţinut total asemănător, limba de predare fiind singurul aspect care diferă.

Prezenţa studenţilor la curs este foarte recomandată, fiindcă o mare parte a cursului este tradus de către profesor din materiale finlandeze.

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	


6. Competenţele specifice acumulate 

	Competenţe profesionale
	C3.2 Explicarea clasificărilor morfologice, sintactice, semantice, pragmatice şi analizarea discursurilor orale şi scrise în limba străină A, utilizând aparatul conceptual al lingvisticii.

C4.1 Precizarea şi descrierea specificului epocilor şi curentelor literare din spaţiul cultural al limbii moderne A.

	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi şi literaturi în deplină concordanţă cu etica profesională.

CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Cunoaşterea istoriei, a geografiei şi a culturii Finlandei.

Cursul practic îşi propune să dezvolte ”vocabularul cultural” al studenţilor în limba finlandeză, fiind astfel o completare a cursului introductiv de cultură şi civilizaţie finlandeză în limba maternă.

	7.2 Obiectivele specifice


	În cadrul acestui curs se face o prezentare detaliată a situaţiei geografice, a climei, a reliefului, a faunei, a florei şi a celor mai importante oraşe ale Finlandei. Urmează după acestea prezentarea istoriei Finlandei, abordată în strânsă legatură cu istoria culturii finlandeze, arătându-se implicaţiile contextului istoric asupra apariţiei şi dezvoltării unei culturi aparte, diferite în multe sensuri de cultura popoarelor din Europa Centrală şi de Est. Se va insista asupra semnificaţiei faptului că atât societatea cât şi cultura finlandeză sunt bilingve, finlandezo-suedeze.


8. Conţinuturi 

Cursul este întocmit de către profesor din materii de limbă finlandeză, este înnoit în fiecare an şi va fi finalizat până la începutul anului academic. Studentul are obligaţia de a citi pentru fiecare curs materia de la cursul precedent. Studentul va fi familiarizat şi cu munca de cercetare pe internet a anumitor teme ce vor fi discutate la curs.

În cazul în care studenţii şi profesorul vor cădea de acord în legătură cu schimbarea ordinii celor 14 teme, acest lucru este posibil. Profesorul se raportează în mod flexibil şi la dorinţa studenţilor de a insista mai mult la unele teme şi mai puţin la altele.
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Cunoştinţe generale despre Finlanda (forma de stat, bisericile de stat, limbile oficiale, învăţământul, forma de guvernământ, economia, politica externă).
	Expunere. Curs interactiv. Brainstorming.
	Obligaţii ale studenţilor: nu sunt.

	2. Poziţia geografică (ţările învecinate, râurile şi lacurile cele mai importante, fundamentul de granit).
	Expunere. Curs interactiv.
	Obligaţii ale studentului: lectura orientativă a părţilor relevante din bibliografie, comunicate de către profesor.

	3. Clima şi anotimpurile.
	Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: lectura orientativă a părţilor relevante din bibliografie, comunicate de către profesor.

	4. Formele de relief, fauna şi flora (zona de coastă, regiunea lacurilor, regiunea podişurilor).
	Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: căutarea pe internet a informaţiilor legate de temele de mai sus.

	5. Regiunile administrative, cele regionale şi cele istorice. Capitala Finlandei, Helsinki.
	Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: căutarea pe internet a informaţiilor legate de temele de mai sus.

	6. Oraşele principale (Turku, Tampere, Espoo, Vantaa, Porvoo, Oulu, Kuopio, Rovaniemi etc.)
	Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: căutarea pe internet a informaţiilor legate de oraşele sus menţionate.

	7. Familia limbilor uralice. Preistoria Finlandei.
	Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: citirea handoutului adus de profesor.

	8. Începuturile istoriei Finlandei. Epoca cruciadelor suedeze (sec. XII-XIII)
	Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: lectura orientativă a părţilor relevante din bibliografie, comunicate de către profesor.

	9. Perioada Reformei. Finlanda în sec. XVII-XVIII.
	Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: lectura orientativă a părţilor relevante din bibliografie, comunicate de către profesor.

	10. Finlanda sub dominaţie rusă. Ţarul Alexandru I. şi Marele Ducat al Finlandei.
	Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: lectura orientativă a părţilor relevante din bibliografie, comunicate de către profesor.

	11. Trezirea conştiinţei nationale a finlandezilor (prima jumătate a secolului al XIX-lea).
	Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: citirea handoutului adus de profesor.

	12. Dominaţia ţarului Alexandru al II-lea. Situaţia Finlandei la cumpăna dintre secolele XIX-XX.
	Expunere. Curs interactiv
	Lectura orientativă a părţilor relevante din bibliografie, comunicate de către profesor.

	13. Finlanda independentă (secolele XX-XXI). Insurecţia armată din 1918. Războiul de iarnă (1939-40) şi Războiul de continuare (1941-44). Politica externă a Finlandei după cel de-al doilea Război Mondial.
	Expunere. Curs interactiv.
	Obligaţii ale studentului: lectura orientativă a părţilor relevante din bibliografie, comunicate de către profesor şi căutarea pe internet a informaţiilor legate de temele sus menţionate.

	14. Minorităţile naţionale ale Finlandei.
	Expunere. Curs interactiv. 
	Obligaţii ale studentului: căutarea pe internet a informaţiilor legate de aceasta temă.

	Bibliografie

Facts about Finland. Keuruu, 1986, pp. 8-163.

Finland. Cultural Encyclopedia. Helsinki, 1997, pp. 9-333.

Kaipia, Jouni – Putkonen, Lauri: A Guide of Finnish Architecture. Otava. Helsinki. 1997.

Klinge, Matti: Privire asupra Finlandei. Helsinki, 2001, pp.9-172. (disponibil şi în limba maghiară, franceză, engleză şi germană)

Life in Two Languages. Jyväskylä, 1997, pp. 7-97.

Mäkelä, Eero – Hottinger, Gero – Immonen, Pekka: New Flavours from Finland. Otava. Keuruu. 1995.

100 Faces from Finland. FLS. Helsinki. 2000.
Women in Finland. Otava. Keuruu, 2005, pp. 9-169.

Adrese internet:

http://www.finland.fi/
https://ro.wikipedia.org/wiki/Finlanda

finnorszag.lap.hu
Studenții au libertatea de a căuta și alte surse de bibliografie legate de temele abordate.

	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	
	
	

	Bibliografie


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului

	Tematica este elaborată pe baza bibliografiei folosite la catedrele de limbă şi literatură finlandeză din Finlanda. Cadrele didactice sunt în colaborare continuă cu colegii de specialitate din Finlanda şi Europa (Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapesta, Debrecen şi Szeged - Ungaria). O parte din elementele prezentate în cadrul cursului au făcut obiectul unor prelegeri şi conferinţe naţionale şi internaţionale.


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	-copierea sau frauda: 1

-necunoaşterea subiectelor: 4

-răspuns simplu şi incomplet la subiecte: 5-6

-răspuns la subiect cu unele erori: 7-8

-răspuns la subiect: 9-10
	Examenul scris, 2 ore, notat de la 1 la 10.
În cazul în care studentul prezintă pe parcursul semestrului un proiect de 10-15 minute la începutul unui curs, i se adaugă la nota de la examen 0,5 puncte. Tema proiectului trebuie să fie legată de cultura și civilizația finlandeză.
	100%

	
	
	
	

	10.5 Seminar/laborator/curs practic
	
	
	

	
	
	
	

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul are o viziune de ansamblu asupra istoriei, a geografiei şi a culturii Finlandei.

b. Studentul cunoaşte care sunt principalele date istorice ale istoriei Finlandei, specificităţile de bază ale geografiei ţării şi liniile mari ale culturii finlandeze.

c. Studentul este capabil să facă o prezentare coerentă în limba sa maternă despre o temă legată de tematica cursului.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/ Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ2221 Limba finlandeză (curs integrat: curs, seminar, curs practic)


	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Lect. finl. Anja Keränen

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	Lect. finl. Anja Keränen

	2.4 Anul de studiu
	1
	2.5 Semestrul
	2
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	Ob, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	6


	Din care: 3.2 curs
	 2


	3.3 seminar/laborator
	2+2



	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	84


	Din care: 3.5 curs
	28


	3.6 seminar/laborator
	28+28

	Distribuţia fondului de timp:
	Ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	14

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	11

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	40

	Tutoriat
	1

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	70

	3.8 Total ore pe semestru
	156

	3.9 Numărul de credite
	6


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	· LLJ1221

	4.2 de competenţe
	· Nivel de lb. Finlandeză A1.2


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	· sală de curs/seminar, manual, xeroxuri
	· sală de curs/seminar

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	· sală de curs/seminar, manual, sistem de amplificare audio, xeroxuri

· Prezenţa obligatorie la 80% din numărul de seminarii
	· sală de curs/seminar


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	C3. Receptarea corectă a discursurilor orale şi scrise la nivel A2.2; producerea fluentă şi spontană de texte orale şi scrise (inclusiv traduceri) la nivel A2.2, adaptând vocabularul şi stilul în funcţie de destinatar, de tipul de text si de subiectul tratat.

Evaluarea corectitudinii, coerenţei şi fluenţei unui text oral sau scris la nivel A2.2 şi corectarea abaterilor de la normele limbii moderne, inclusiv cu utilizarea de instrumente auxiliare.

Redactarea de eseuri, texte informative şi apelative pe diferite teme, la nivel A2.1 şi de traduceri de dificultate redusă în domeniul ştiinţelor umaniste, folosind mijloacele auxiliare specifice.

Producerea de texte scrise şi orale la nivel A2.1 coerente, corecte şi fluente, adaptate contextului si domeniului de interes



	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi si literaturi în deplina concordanta cu etica profesionala
CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.



7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	· însuşirea de către studenţi a bazelor gramaticii limbii finlandeze la un nivel de dificultate mai înalt.  

· îmbogăţirea vocabularului de bază.

	7.2 Obiectivele specifice


	· Temele cursului sunt:  timpurile trecute (imperfekti, perfekti, pluskvamperfekti), substantivele verbale şi pluralul cazurilor partitiv şi acuzativ.


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Onnea uuteen kotiin! (Suomen Mestari 1, kpl 8, pp.162-164) Ruoka ja juoma, juhlat.
	directă
	

	2. Adjektiivit (p.170)

	directă
	

	3. 3. Alex on töissä (kpl 9, pp. 193-194), työ ja ammatit 
	directă
	

	4. 4. Rektioita (pp. 202, 204) 
	directă
	

	5. Teksti: Terveiset Turkista! (kpl 1, Suomen Mestari 2, p. 11-13.), matkailu, positiivinen imperfekti 
	directă
	

	6. Sanastoa: vaatteet, huudahduksia (p. 17)
	directă
	

	7. Teksti: Hanna on sairas (kpl 2, pp.49-50), terveys ja sairaus


	directă
	

	8. Sairaus ja terveys: minulla on… ja ruumiinosat (p. 53)
	directă
	

	9. Teksti: Mökkireissu (kpl 3, pp. 81-84), luonto, mökki ja sauna.
	directă
	

	10. Sanastoa: sauna + eläimet (pp. 87-90)
	directă
	

	11. Teksti: Mitä teit viikonloppuna? (kpl 4, pp. 121-122) vapaa-aika ja harrastukset.
	directă
	

	12. Sanastoa: Vapaa-aika, kuinka usein? (pp.124-125)
	directă
	

	13. Kysely: Persoonallisuustesti (p. 145), rektiot (p. 129)
	directă
	

	14. Kertaus. Rektioita.
	
	

	Bibliografie

Kenttälä, M.: Kieli käyttöön I. Helsinki, 1998.



	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Ainesanojen partitiivi, monikon partitiivin esittely 
	exerciţii gramaticale
	

	2. Päiväys ja järjestysluvut (p.174)
	audio-linguala, în grupe 
	

	3. Postpositiot (p. 175), missä? (pp. 175 – 176)
	exerciţii gramaticale
	

	4. Objekti (p. 201), genetiivimuotoinen, partitiivimuotoinen objekti. 
	exerciţii gramaticale
	

	5. 1. TESTI. persoonapronominien taivutus k-p-t-vaihtelu: verbityypit 3 ja 4., sivulause: konjunktioita 
	exerciţii gramaticale
	

	6. Positiivinen imperfekti (pp. 20-21)
	exerciţii gramaticale 
	

	7. Mennään! –rakenne (p. 23), ajanilmauksia (pp. 18-19)
	exerciţii gramaticale
	

	8. 2. TESTI. Kertaus, imperfekti ja objekti (p. 55)


	exerciţii gramaticale
	

	9. Nesessiivirakenne, relatiivipronomini joka (p. 55-57), sanatyypit –in, -e, as/-äs (p. 59)
	audio-linguala, în grupe
	

	10. verbi + -maan / -massa /- masta (p. 91-92)


	exerciţii gramaticale
	

	11. transitiivi- + intransitiiviverbit + verbityyppi 6 (pp. 93-94)
	exerciţii gramaticale
	

	12. Negatiivinen imperfekti (pp. 126-127)
	audio-linguala, în grupe
	

	13. 3. TESTI. Verbi + minen = substantiivi (p. 128)


	audio-linguala, în grupe
	

	14. Kertaus


	exerciţii gramaticale
	

	Bibliografie


Kenttälä, M.: Kieli käyttöön I. Helsinki, 1998.
	
	

	8.3 Curs practic
	
	

	1. Puhutaan: tien neuvominen (pp.171) 
	comunicativă
	

	2. Mielipide & pitää +-sta: mielipidekirjoitus (pp.176)
	comunicativă
	

	3. Testi. Puhutaan! Lounaalla (pp.199-200)


	comunicativă
	

	4. Dialogeja: oletko sinä töissä? Myyjä-asiakas (pp. 209, 211).
	comunicativă
	

	5. Imperfekti-teksti: minun lomamatkani (pp.31)
	comunicativă
	

	6. Puhutaan: adjektiivit, vaatteet (pp. 35-38)
	comunicativă
	

	7. 2. Testi. Kirjoitetaan: täytyy-rakenne käytössä, objekti (genetiivi ja partitiivi)
	comunicativă
	

	8. Dialogeja: oletko sairas? Mitä sinun täytyy tehdä? (p. 69, p.78)
	comunicativă
	

	9. Kirjoitetaan: tekstiviestejä eri tilanteisiin (p.118)
	comunicativă
	

	10. Puhutaan: milloin viimeksi? (imperfekti, p. 119)
	comunicativă
	

	11. 3. Testi. Kirjoitetaan: minun vapaa-aikani (harrastukset, positiivinen ja negatiivinen imperfekti)
	comunicativă
	

	12. Puhutaan: verbaalisubstantiivi (p. 138) 
	comunicativă
	

	13. Kirjoitetaan: rektiot (pp. 129) Mistä olet kiinnostunut? Mitä rakastat?
	comunicativă
	

	14. Kertaus. Kirjoitetaan: Mitä opin kurssilla? Mitä en oppinut? (positiivinen ja negatiivinen imperfekti) 
	recapitulare
	

	Bibliografie


Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2010): Suomen mestari 1. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura. 

Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2012): Suomen mestari 2. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	 Kielitaito-opetus la Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapest, Debrecen şi Szeged - Ungaria 


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	exerciţii de gramatică
	Examen scris
	75

	
	înţelegerea şi scrierea unui text nivel A2.1/A2.2
	
	

	10.5 Seminar/laborator
	- frecvenţa la minimum 80% din seminarii

- interes pentru disciplină, arătat prin participarea activă la seminarii şi la cursuri practice
	teste
	25

	
	
	
	

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul poate folosi verbele în timpul trecut şi  cazurile nominale studiate pe parcursul semestrului în lb. finlandeză 

b. Studentul înţelege un text de dificultate mai înaltă

c. Studentul poate scrie un text în lb. finlandeză despre locul de muncă, vacanţă, localitate etc.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

1. Date despre program
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatură Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă si literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/Licentiat in filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ2261 Introducere în literatura finlandeză (curs integrat: curs, curs practic)


	2.2 Titularul activităţilor de curs
	lect. dr. Varga P. Ildikó

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	--

	2.4 Anul de studiu
	1
	2.5 Semestrul
	2
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	Ob, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	 2
	Din care: 3.2 curs
	 2
	3.3 seminar/
laborator
	 -

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	28
	Din care: 3.5 curs
	28
	3.6 seminar/
laborator
	 -

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	14

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	24

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	14

	Tutoriat
	14

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	70

	3.8 Total ore pe semestru
	126

	3.9 Numărul de credite
	5


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	· 

	4.2 de competenţe
	· 


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	· sală de curs/seminar, proiector, laptop

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	· 


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	Explicarea poziţiei operelor literare în contextul cultural A şi raportarea lor la tradiţiile literare din cultura A. 

	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi şi literaturi în deplina concordanţă cu etica profesională.

CT3 Organizarea unui proiect individual de formare continuă; îndeplinirea obiectivelor de formare prin activităţi de informare, proiecte în echipa şi prin participarea la programe instituţionale de dezvoltare personală şi profesională


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Studiul operelor tratate la cursul de literatură într-un context intertextual, inter-artistic

	7.2 Obiectivele specifice


	- o introducere în literatura finlandeză prin intermediul epopeii naţionale finlandeze, Kalevala și romanele autoarei contemporane Sofi Oksanen
- tematici discutate: geneza şi caracteristicile poeziei kalevaliene, istoria culegerii poeziei populare în Finlanda, cunoştinţele despre poezia populară înainte de Elias Lönnrot, situaţia culturii finlandeze în sec. al XIX-lea, geneza Kalevalei şi importanţa sa în istoria culturii finlandeze, compoziţia, analiza conţinutului şi a stilului Kalevalei; romanele autoarei Sofi Oksanen din perspectiva feminismului 
- posibilităţile de interpretare contemporane ale epopeii, influenţa ei în literatura contemporană finlandeză.

- traducerile epopeii în limbile română şi maghiară.


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Introducere subiectivă în literatura finlandeză.
	Expunere. Curs interactiv
	 

	2. Introducere teoretică (postmodernism; identitate, naţiune; folclor). Finlanda în sec. al XIX-lea.

Matti Klinge: Finnország rövid története. In Forma, Nyíregyháza, 1993. pp. 50-59.

Matti Klinge: Privire asupra istoria Finlandei. Otava, Helsinki, 2001. pp. 61-115.
	Expunere. Curs interactiv
	

	3. Kalevala ca mit şi simbol. 

Branch, Michael: Kalevala: from myth to symbol. Books from Finland. Kalevala 1835-1985. The national epic of Finland. 1985. pp. 1-8.

Honko, Lauri: The Kalevala process. Books from Finland. Kalevala 1835-1985. The national epic of Finland. 1985. pp. 16-23.
	Expunere. Curs interactiv
	

	4. Călătoriile de culegere ale lui Lönnrot.

Iulian Vesper: Prefaţă. In: Kalevala. Epopee populară finlandeză. Trad., prefaţă şi note de Iulian Vesper. Editura pentru Literatură. 1968. pp. V-XXXVIII.

Kaukonen, Väinö: A Kalevala születése. Gondolat, Budapest, 1983. pp. 35-103.; 143-146.; 197-229.

Timonen, Senni: Lönnrot and his Singers. In: Kalevala 1835-1985. The national epic of Finland. Books from Finland. 1985. pp. 24-29.

Apo, Satu: Lönnrot's Voice in the Kalevala. In: Tarkka, Lotte (ed.): Dynamics of Tradition. Perspectives of Oral Tradition and Folk Beliefs. SKS, Helsinki, 2003. pp. 266-278.
	Expunere. Curs interactiv
	

	5. idem.
	Expunere. Curs interactiv
	

	6. Kalevala veche şi nouă. Receptarea lor în Finlanda şi în Europa. Influenţa Kalevalei asupra artelor.

Laitinen, Kai: The Kalevala and Finnish Literature. In: Kalevala 1835-1985. The national epic of Finland. Books from Finland. 1985. pp. 61-64.

Layton, Robert: The Kalevala and Music. In: Kalevala 1835-1985. The national epic of Finland. Books from Finland. 1985. pp. 56-59.

Boulton Smith, John: The Kalevala in Finnish Art. In: Kalevala 1835-1985. The national epic of Finland. Books from Finland. 1985. 48-55.
	Expunere. Curs interactiv
	

	7. Posibilităţile de interpretare a epopeii. Interpretare feministă.

Sawin Patricia, E.: Lönnrot's Brainchildren: The. Representation of Women in Finland's Kalevala. Journal of Folklore Research, 25. pp. 187-217.

Jokinen, Arto: Naisia tohtori Lönnrotin leikkauspöydällä. In: Kalevalan hyvät ja hävyttömät, (toim.) Ulla Piela, Seppo Knuuttila, Tarja Kupiainen. SKS. Helsinki, 1999. pp. 162-172.
	Expunere. Curs interactiv
	

	8. (continuare) Interpretare masculinistă.

 Knuuttila, Seppo: Sankarien varjot. In: Kalevalan hyvät ja hävyttömät, toim. Ulla Piela, Seppo Knuuttila, Tarja Kupiainen. SKS. Helsinki, 1999. pp. 79-92.
	Expunere. Curs interactiv
	

	9. Episodul Lemminkäinen. Interpretarea queer.
	Expunere. Curs interactiv
	

	10. Episodul Kullervo. Posibilităţi de interpretare.

Haavikko, Paavo: Rauta-aika. Otava, Helsinki, 1982.
	Expunere. Curs interactiv
	

	11. Kalevala deconstruată?

Kunnas, Mauri: Koirien Kalevala. Otava, Helsinki, 1992..
	Expunere. Curs interactiv
	

	12. Traducerile Kalevalei în limbile română şi maghiară.
	Expunere. Curs interactiv
	

	13. Feminism și istorie. Romanele lui Sofi Oksanen
Romanele lui Sofi Oksanen traduse în limbile română și maghiară
	Expunere. Curs interactiv
	

	14. idem. 
	
	

	Bibliografie:
Traducerile epopeii Kalevala în limbile română și maghiară 
Romanele lui Sofi Oksanen traduse în limbile română și maghiară

Books from Finland. Kalevala 1835-1985. The national epic of Finland.

Apo, Satu: Lönnrot's Voice in the Kalevala. In. Tarkka, Lotte (ed.): Dynamics of Tradition. Perspectives of Oral Tradition and Folk Beliefs. SKS, Helsinki, 2003. pp. 266-278.

Kaukonen, Väinö: A Kalevala születése. Gondolat, Budapest, 1983. 

Sawin Patricia, E.: Lönnrot's Brainchildren: The Representation of Women in Finland's Kalevala. Journal of Folklore Research, 25. pp. 187-217.
Sawin Patricia E.: Reclaiming the power of the margins: gendered speech in the Kalevala. In. Feminist theory and the study of folklore. Urbana: University of Illinois Press, 1993. 178−199.

Varga P. Ildikó: Hiisi szarvasától a csodaszarvasig. A Kalevala magyar fordításai. EME, Kolozsvár, 2010.


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	Barem:

· copierea sau frauda: 1

· necunoaşterea subiectelor: 4

· răspunsul simplu şi neprofesionist la subiecte: 5-6

· răspuns profesionist dar cu erori la subiecte: 7-8

· răspuns profesionist la subiecte: 9-10
	Examen scris
	100%

	10.5 Curs practic
	-
	-
	-

	
	
	
	

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul cunoaşte care sunt principalele date istorice ale perioadei studiate, le defineşte corect şi le asociază cu etapele istoriei literare studiate.

b. Studentul a citit Kalevala şi bibliografia critică obligatorie.

c. Studentul are o viziune de ansamblu asupra istoriei literare studiate.

d. Studentul poate folosi cel puţin o metodă de specialitate în abordarea literaturii studiate. 


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/ Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ3221 Limba finlandeză (curs integrat: curs, seminar)


	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Lect. finl. Anja Keränen

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	Lect. finl. Anja Keränen

	2.4 Anul de studiu
	2
	2.5 Semestrul
	3
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	Ob, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	4

	Din care: 3.2 curs
	2


	3.3 seminar/

laborator
	2


	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	56

	Din care: 3.5 curs
	28


	3.6 seminar/

laborator
	28



	Distribuţia fondului de timp:
	Ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	16

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	6 

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	15 

	Tutoriat
	1

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	42

	3.8 Total ore pe semestru
	98

	23.9 Numărul de credite
	5


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	· LLJ2221

	4.2 de competenţe
	· Nivel A2.2


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	· sală de curs/seminar, manual, xeroxuri
	· sală de curs/seminar

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	· sală de curs/seminar, manual, sistem de amplificare audio, xeroxuri

· Prezenţa obligatorie la 80% din numărul de seminarii
	· sală de curs/seminar


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	C3 Receptarea corectă a discursurilor orale şi scrise la nivel B1.1.; producerea fluentă şi spontană de texte orale şi scrise (inclusiv traduceri) la nivel B1.1, adaptând vocabularul şi stilul în funcţie de destinatar, de tipul de text si de subiectul tratat.

Evaluarea corectitudinii, coerenţei şi fluenţei unui text oral sau scris la nivel B1.1şi corectarea abaterilor de la normele limbii moderne, inclusiv cu utilizarea de instrumente auxiliare.

Redactarea de eseuri, texte informative si apelative pe diferite teme, la nivel A2.2 şi de traduceri de dificultate redusă în domeniul stiinţelor umaniste, folosind mijloacele auxiliare specifice.

Producerea de texte scrise şi orale la nivel la nivel A2.2 coerente, corecte şi fluente, adaptate contextului şi domeniului de interes



	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi si literaturi în deplina concordanta cu etica profesionala
CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.



7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	·  însuşirea problemelor mai complexe ale gramaticii limbii finlandeze 
· îmbogăţirea vocabularului.

	7.2 Obiectivele specifice


	Temele cursului sunt modul condiţional optativ (timpurile prezent şi perfectul compus), formele de plural ale substantivelor şi adjectivelor. 


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Teksti: Varkaus Puistotiellä (Suomen Mestari 2, kpl 5, pp.149-150). Asiointi virastossa.
	directă
	

	2. Sanastoa: asiointi (p. 152), milloin? (p. 153)
	directă
	

	3. Teksti: Häät (kpl 6, pp. 177-178). Juhlat ja tavat.
	directă
	

	4. Sanastoa: parisuhde, juhlat ja suomalainen juhlakalenteri (pp. 180-181) 
	directă
	

	5. Teksti: Alexin haastattelu (kpl 7, Suomen Mestari 2, pp. 211-212), koulutus ja työ 
	directă
	

	6. Sanastoa: koulutus (p. 214)
	directă
	

	7. Teksti: Ostoksilla (pp. 247-249), ostokset ja asiointi
	directă
	

	8. Sanastoa: adjektiivit ja ostoksilla (pp.251-252)
	directă 
	

	9. Kertaus. Verbejä ja niiden rektioita (pp.259-261)
	directă
	

	10. Teksti: Säästetään energiaa ja kierrätetään! (kpl 1, Suomen mestari 3, pp. 11-12), ympäristönsuojelu ja kierrätys.
	directă
	

	11. Teksti: Kestävä elämäntapa (p. 20), sanasto: ympäristönsuojelu (p. 14).
	directă
	

	12. Teksti: Kaupunkifestivaalit (pp. 47-48), kulttuuri ja taide
	directă
	

	13. Sanastoa: taide ja kulttuuri (p. 52), Teksti: Kauas pilvet karkaavat (p.59), 
	directă
	

	14. Kertaus. Teksti: Taidenäyttelyssä (p.50)
	
	

	Bibliografie

Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2012): Suomen mestari 2. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura

Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2013): Suomen mestari 3. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura

	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Perfekti (p. 154)
	exerciţii gramaticale
	

	2. Imperfektin ja perfektin käyttö (p. 155), sanatyypit ut/yt ja nut/nyt (p. 156), verbi + maan/mään (p. 156)
	exerciţii gramaticale
	

	3. Pluskvamperfekti ja aikamuotojen käyttö (pp. 182-184)
	audio-linguala, în grupe 
	

	4. Possessiivisuffiksit (pp. 186-187), sanatyypit Vus/Vys (p. 185)
	audio-linguala, în grupe 
	

	5. 1. TESTI. i-monikko: paikallissijat (pp. 215- 217)
	exerciţii gramaticale
	

	6. joka-pronomini monikossa + monikon illatiivi (pp. 218-219)
	exerciţii gramaticale
	

	7. i-monikon partitiivi ja genetiivi (pp. 254-255)
	audio-linguala, în grupe 
	

	8. 2. TESTI. adjektiivien vertailu (p.258)
	exerciţii gramaticale
	

	9. Verbi + rektio (pp. 259-261)
	audio-linguala, în grupe
	

	10. konditionaalin preesens ja perfekti (pp. 16-17)
	exerciţii gramaticale
	

	11. adjektiivit –ton/tön ja –llinen, sanatyypit –ton/-tön ja lämmin, adverbit –sti (pp.18-19)
	exerciţii gramaticale
	

	12. passiivin preesens, positiivinen ja negatiivinen passiivi sekä käyttö ja passiivin objekti (pp. 54-56)
	audio-linguala, în grupe
	

	13. 3. TESTI. Minua ärsyttää –rakenne (p.57), nollapersoona  (p. 58)
	audio-linguala, în grupe
	

	14. Kertaus ja numeroiden taivutus (p. 53)
	audio-linguala, în grupe
	

	Bibliografie


Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2012): Suomen mestari 2. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura

Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2013): Suomen mestari 3. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	* Kielitaito-opetus la Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapest, Debrecen şi Szeged - Ungaria 


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	exerciţii de gramatică
	Examen scris
	75

	
	înţelegerea şi scrierea unui text
	
	

	10.5 Seminar/laborator
	- frecvenţa la minimum 80% din seminarii

- interes pentru disciplină, arătat prin participarea activă la seminarii 
	teste
	25

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul cunoaşte sistemul de declinare a limbii, formele de singular şi plural.
b. Studentul înţelege un text în limba finlandeză.
c. Studentul poate scrie un text în lb. finlandeză (tematică mai complexă).


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatură Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limbă şi literatură finlandeză/ Licenţiat în filologie


1. Date despre program 
2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	Începuturile literaturii finlandeze LLJ3261 

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Conf. dr. Molnár Bodrogi Enikő

	2.3 Titularul activităţilor de seminar şi curs practic
	Asist. Jankó Szép Yvette

	2.4 Anul de studiu
	II
	2.5 Semestrul
	3
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	DS


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2
	Din care: 3.2 curs
	1
	3.3 seminar/laborator/

curs practic
	1

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	28
	Din care: 3.5 curs
	14
	3.6 seminar/laborator/curs practic
	14

	Distribuţia fondului de timp:
	Ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	24

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	24

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	24

	Tutoriat
	10

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	86

	3.8 Total ore pe semestru
	114

	3.9 Numărul de credite
	5


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 

	4.1 de curriculum
	

	4.2 de competenţe
	


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 

	5.1 De desfăşurare a cursului
	Sală de curs/seminar, xeroxuri, fotocopii, cărţi.

Limba de predare este finlandeza, dar se recurge în mod sistematic la traduceri în limba maternă a studenţilor.

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	Sala de curs: Biblioteca de Studii Nordice sau sala 203.

Fotocopii, materiale didactice vizuale, proiector, dvd.

Prezenţa obligatorie la 80% din numărul orelor de seminar şi de curs practic.

Limba de predare este finlandeza, dar se recurge în mod sistematic la traduceri în limba maternă a studenţilor.


6. Competenţele specifice acumulate 

	Competenţe profesionale
	C4.1 Precizarea şi descrierea specificului epocilor şi curentelor literare din spaţiul cultural al limbii moderne A.

C4.2 Explicarea poziţiei operelor literare în contextul cultural A şi raportarea lor la tradiţiile

literare din cultura A.

C6.1 Precizarea specificului epocilor şi curentelor literare din spaţiul lingvistic al limbii

straine studiate şi descrierea lui pe fundalul evoluţiei culturii şi civilizatiei ţării/ ţărilor din

acest spaţiu lingvistic.

C6.2 Explicarea poziţiei operelor literare lecturate în sistemul literar al limbii străine studiate şi

raportarea lor la tradiţiile literare din limba străină studiată.

	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi şi literaturi în deplină concordanţă cu etica profesională.

CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	La acest curs, seminar şi curs practic se face o introducere în literatura orală finlandeză (folclor) şi se studiază literatura perioadei Reformei.

	7.2 Obiectivele specifice


	Unul din scopurile de baza este însuşirea de către studenţi a denumirii şi caracteristicilor celor mai importante ale genurilor folclorului finlandez.După aceea se realizează o viziune globală asupra perioadelor literaturii finlandeze şi se discută mai amănunţit perioada Reformei, ceea ce marcheză începutul literaturii finlandeze scrise.

La seminarii se urmăreşte familiarizarea studenţilor cu texte concrete din folclorul finlandez, (prelucrate de către profesor într-un limbaj mai accesibil nivelului de cunoştinte al studenţilor) pe care le traducem în limba română şi maghiară şi le comparăm cu opere asemănătoare din folclorul românesc şi maghiar.


8. Conţinuturi 

	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Tradiţia populară şi culegerea ei. Genurile poeziei populare.
	Expunere. Brainstorming. 
	Obligaţii ale studenţilor: nu sunt.

	2. Poveştile şi legendele.
	Expunere. Lectura anticipativă. Brainstorming. 
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor aduse de profesor pentru cursul respectiv.

	3. Ghicitorile, snoavele şi bancurile.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor aduse de profesor pentru cursul respectiv.

	4. Proverbele şi zicalele.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor aduse de profesor pentru cursul respectiv.

	5. Poeziile epice şi lirice. Descântecele.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor aduse de profesor pentru cursul respectiv.

	6. Caracteristicile generale ale literaturii finlandeze. Perioadele literaturii finlandeze.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor aduse de profesor pentru cursul respectiv.

	7. Perioada Reformei. Mikael Agricola.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor aduse de profesor pentru cursul respectiv. Bibliografie: Laitinen, Kai: Suomen kirjallisuuden historia. Otava. Helsinki, 1981. pp. 113-118.

Lehikoinen, Laila – Kiuru, Silva: Kirjasuomen kehitys. Helsinki, 1991. pp. 11-16, 74-85, 172-174.

http://www.agricola.fi/mikael-agricola/elama/

	Bibliografie

A Trail for Singers. Finnish Folk Poetry. Epic. Helsinki, 1995.

Kaukonen Väinö: Kalevalan synty. Porvoo, WSOY. 1984.

Laitinen, Kai: Suomen kirjallisuuden historia. Otava. Helsinki, 1981.

Lehikoinen, Laila – Kiuru, Silva: Kirjasuomen kehitys. Helsinki, 1991.

Lönnrot: Kanteletar. Porvoo. WSOY. 1983.

Lönnrot: Kalevala. Tammi. Helsinki, 1999.

Punttila, Matti – Issakainen, Touko: Kalevala, kansanrunous ja kirjakieli. In Virittäjä 2/2003.

Roine, R.: Suomen kansan suuri satukirja. WSOY. Porvoo, 1976.

Salmelainen, E. (toim.): Suomen kansan satuja ja tarinoita. Helsinki, 1955.

Sananlaskut. Vaasa, 1978.

Suomen kansan arvoituskirja. WSOY. Porvoo, 1957.

Suomen kirjallisuuden antologia. I. Keuruu, 1963. pp. 147-187.

Turunen, Aimo: Kalevalan sanakirja. Helsinki, 1949.

Adresă internet: http://www.agricola.fi/mikael-agricola/elama/
Studenții au libertatea de a căuta și alte surse de bibliografie legate de temele abordate.

	8.2 Seminar
	Metode de predare
	Observaţii

	1. De la oral la scris. De la mit la basme populare şi culte.
	Lectura şi analiza textului, conversaţie.
	Obligaţii ale studenţilor: nu sunt.

	2. Mitologii. Dauidin Psalttarin esipuhe (Mikael Agricola), Mythologia Fennica (Christfried Ganander), Kalevalan mytologia (Juha Pentikäinen), Kalevalan sanakirja (Aimo Turunen).
	Lectura şi analiza textului, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	3. Kalevala – colecţie sau compoziţie. Folklore vs. ”fakelore”.
	Lectura şi analiza textului, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	4. Basme populare. Dramatizarea unui basm popular finlandez.
	Conversaţie, joc creativ şi interactiv.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	5. Adaptări ale miturilor şi basmelor populare, reminiscenţe mitologice în poveşti contemporane. Literatură pentru copii?
	Lectura şi analiza textului, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	6. Începuturile literaturii în limba finlandeză.
	Lectura şi analiza textului, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	7. Romantism naţional în poezia în limba finlandeză.
	Lectura şi analiza textului, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	Bibliografie:

Punttila, Matti – Issakainen, Touko: Kalevala, kansanrunous ja kirjakieli. In Virittäjä 2/2003. pp. 226–245. (sau: http://www.kotikielenseura.fi/virittaja/hakemistot/jutut/2003_226.pdf)

Mikael Agricola: Dauidin Psalttarin esipuhe, http://fi.wikipedia.org/wiki/Suomalaisten_muinaiset_jumalat

Ganander, Christfried: Mythologia Fennica. http://cc.joensuu.fi/~ipenttin/olentoja.html.

Turunen, Aimo: Kalevalan sanakirja. Helsinki. 1949.

Kaukonen Väinö: Kalevalan synty. Porvoo. WSOY. 1984; Kalevala Lönnrotin runoelmana. Kuopio. Snellman-instituutin julkaisuja 6, 1987.
Johdatus. In Krohn, Julius: Kalevala katsottuna kaunotieteen kannalta. http://www.lonnrot.net/etext.html

Alkulause. In Lönnrot: Kanteletar. Porvoo. WSOY. 1983. (sau http://www.gutenberg.org/etext/7078)
Ihmeellinen koivu In Salmelainen, E. toim.: Suomen kansan satuja ja tarinoita. Helsinki. 1955.

Lehtonen, Joel: Ilvolan juttuja; Tarulinna. Otava. 1977. (sau: http://www.lonnrot.net/etext.html)

Kunnas Mauri: Suomalainen tonttukirja. Otava. 1979; Koirien Kalevala. Otava. 1992.

Hotakainen, Kari: Satukirja. WSOY. 2005.

Agricola, Mikael: Esipuhe. In Väinölä toim. LEIMU [Kustavi Grotenfelt]. WSOY. Porvoo. 1899. (sau: http://www.gutenberg.org/etext/18998)

Cajanus, Juhana: Katoovaisuudesta. In Väinölä toim. LEIMU [Kustavi Grotenfelt]. WSOY. Porvoo. 1899. (sau: http://www.gutenberg.org/etext/18998)
Kallio (Samuel Gustaf Bergh): Oma Maa; Runo; Ajatuksia. http://fi.wikisource.org/wiki

Juteini, Jaakko: Laulu Suomessa. In Väinölä toim. LEIMU [Kustavi Grotenfelt]. WSOY. Porvoo. 1899. (sau: http://www.gutenberg.org/etext/18998)


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului

	Tematica este elaborată pe baza bibliografiei folosite la catedrele de limbă şi literatură finlandeză din Finlanda. Cadrele didactice sunt în colaborare continuă cu colegii de specialitate din Finlanda şi Europa (Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapesta, Debrecen şi Szeged - Ungaria). O parte din elementele prezentate în cadrul cursului au făcut obiectul unor prelegeri şi conferinţe naţionale şi internaţionale.


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	Studentul trebuie să aibă notă de trecere (5) la curs, seminar şi cursul practic ca să promoveze disciplina.

Evaluare:

-copierea sau frauda: 1

-necunoaşterea subiectelor: 4

-răspuns simplu şi incomplet la subiecte, cu multiple greşeli gramaticale: 5-6

-răspuns la subiect cu dar cu greşeli de limbă şi unele erori la subiecte: 7-8

-răspuns la subiect, cu puţine sau fără greşeli gramaticale: 9-10
	Examenul scris, 2 ore, notat de la 1 la 10.
	50% din nota finală

	10.5 Seminar/laborator/curs practic
	Frecvenţa la 80% din seminarii cât şi participarea activă la ore este obligatorie.
Eseurile trebuie predate cel mai târziu cu o săptămână înainte de data examenului.

Nota finală se compune din 2 componente: 1. nota de la seminar (50%), 2. nota de la examenul scris de la sfârşitul semestrului (50%) Nota de la seminar se compune, la rândul său, din notele obţinute pentru lucrările scrise şi din nota obţinută pentru participarea activă la seminar.
	Seminar: 2 eseuri legate de tematica seminariilor (redactate în limba finlandeză).

 
	Seminar: 50% din nota finală



	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul are o viziune de ansamblu asupra folclorului şi a principalelor etape ale literaturii finlandeze.

b. Studentul cunoaşte şi este capabil să explice termenii tehnici legaţi de temele discutate.

c. Studentul este capabil să facă o prezentare coerentă, simplă din punct de vedere al limbajului, în limba finlandeză despre o temă legată de tematica cursului.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/ Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ4221 Limba finlandeză (curs integrat: curs, seminar)


	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Lect. finl. Anja Keränen

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	Lect. finl. Anja Keränen

	2.4 Anul de studiu
	2
	2.5 Semestrul
	3
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	Ob, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	4

	Din care: 3.2 curs
	2


	3.3 seminar/

laborator
	2


	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	56

	Din care: 3.5 curs
	28


	3.6 seminar/

laborator
	28



	Distribuţia fondului de timp:
	Ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	16

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	6 

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	15 

	Tutoriat
	1

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	42

	3.8 Total ore pe semestru
	98

	23.9 Numărul de credite
	5


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	LLJ3221

	4.2 de competenţe
	nivel B1.1 


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	· sală de curs/seminar, manual, xeroxuri
	· sală de curs/seminar

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	· sală de curs/seminar, manual, sistem de amplificare audio, xeroxuri

· Prezenţa obligatorie la 80% din numărul de seminarii
	· sală de curs/seminar


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	C3 Receptarea corectă a discursurilor orale şi scrise la nivel B1.1.; producerea fluentă şi spontană de texte orale şi scrise (inclusiv traduceri) la nivel B1.1, adaptând vocabularul şi stilul în funcţie de destinatar, de tipul de text si de subiectul tratat.

Evaluarea corectitudinii, coerenţei şi fluenţei unui text oral sau scris la nivel B1.1şi corectarea abaterilor de la normele limbii moderne, inclusiv cu utilizarea de instrumente auxiliare.

Redactarea de eseuri, texte informative si apelative pe diferite teme, la nivel A2.2 şi de traduceri de dificultate redusă în domeniul stiinţelor umaniste, folosind mijloacele auxiliare specifice.

Producerea de texte scrise şi orale la nivel la nivel A2.2 coerente, corecte şi fluente, adaptate contextului şi domeniului de interes



	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi si literaturi în deplina concordanta cu etica profesionala
CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	* însuşirea problemelor mai complexe ale gramaticii limbii finlandeze
* îmbogăţirea vocabularului

	7.2 Obiectivele specifice


	* Temele cursului sunt diateza pasivă a verbelor (timpurile: preesens, imperfekti, perfekti, pluskvamperfekti), gradele de comparaţie ale adjectivului precum şi cazurile substantivului mai rar folosite cum ar fi translatiivi şi essiivi.


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Teksti: Pedron kaksi kotimaata ja Suomen historia (Suomen mestari 3, kpl 3, pp.85-86), historia ja yhteiskunta, maantieto ja nähtävyydet
	directă
	

	2. Sanastoa: Yhteiskunta ja politiikka (p.88)
	directă
	

	3. Teksti: Rakas Pedro (kpl 4, p. 119), kirjeet ja sähköpostit
	directă
	

	4. Sanastoa. Teksti: Hanna kulta! (p.120) Milloin? Kuinka kauan? (pp.122-123) genetiivi + kuluttua, ill + mennessä….
	directă
	

	5. Teksti: Hannan salaisuus (kpl 5, pp.149-150), perhe-elämä.
	directă
	

	6. Sanastoa: perhe kasvaa. Adjektiivit: millainen? (pp.152-153)
	directă
	

	7. Teksti: Kummallista (kpl 6, pp.181-182). Kulttuurierot ja stereotypiat.
	directă
	

	8. Teksti: Kahden kulttuurin välissä (p.190-191), kirjallisuus-sanastoa (p.193)
	directă
	

	9. Kertaus. Teksti: Stereotypiat ja Suomen heimot (p. 209), suomalaiset aluepiirteet, stereotypiat Suomessa.
	directă
	

	10. Teksti: Suomalaisia reaktioita (pp. 212-213)
	directă
	

	11. Teksti: Markkinoiden paras (kpl 7, pp. 221-222), kodintekniikka ja työkalut
	directă
	

	12. Sanastoa: työkaluja ja remontti (p. 224), puhekieliset vahvistussanat (p. 225) 
	directă
	

	13. Teksti: Urheilusankareita (kpl 8, pp. 254-255), urheilusanastoa
	directă
	

	14. Teksti: Jari Litmanen (p.264), elämäntarina, urheilusanastoa (p. 258)
	directă
	

	Bibliografie

Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2013): Suomen mestari 3. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura 

	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Passiivin imperfekti, passiivin perfekti ja passiivin pluskvamperfekti (pp.89-90)
	audio-linguala, în grupe
	

	2. Transitiivi ja intransitiiviverbit (p.91), sanatyyppi kansi (p.92)
	audio-linguala, în grupe
	

	3. Imperatiivi te-persoona (p.125)
	exerciţii gramaticale
	

	4. Passiivin konditionaalin preesens ja perfekti (pp.126-127)
	
	

	5. 1. TESTI.  Essiivi ja translatiivi. (pp. 154-155), -sta + tulee (p.156)
	exerciţii gramaticale
	

	6. Verbi + malla/mällä, verbi + matta/mättä (p.157), maton/mätön –adjektiivi, verbi + kin /kaan/kään (p.158)
	exerciţii gramaticale
	

	7. Millainen ihminen? (p.185) adjektiivit, komparatiivi ja sen taivutus (p.187), kumpi, kumpikin, ei kumpikaan (p. 188)
	exerciţii gramaticale
	

	8. 2. TESTI. verbi + rektio (p.189)
	exerciţii gramaticale
	

	9. Verbi + rektio (pp. 259-261)
	exerciţii gramaticale
	

	10. kertaus ja harjoituksia.
	audio-linguala, în grupe
	

	11. Adjektiivien superlatiivi, muodostus ja taivutus (pp.226-227)
	audio-linguala, în grupe
	

	12. harjoituksia
	audio-linguala, în grupe
	

	13. 3. TESTI. adverbien komparatiivi ja superlatiivi (p. 259)
	audio-linguala, în grupe
	

	14. Järjestysluvut (p. 260), Kuinka mones? (p. 261)
	audio-linguala, în grupe
	

	Bibliografie


Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2013): Suomen mestari 3. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura 


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	* Kielitaito-opetus la Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapest, Debrecen şi Szeged - Ungaria 


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	exerciţii de gramatică
	Examen scris
	75

	
	înţelegerea şi scrierea unui text
	
	

	10.5 Seminar/laborator
	- frecvenţa la minimum 80% din seminarii

- interes pentru disciplină, arătat prin participarea activă la seminarii 
	teste
	25

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul cunoaşte diateza pasivă şi folosirea ei în lb. finlandeză, cazurile nominale mai rare.
b. Studentul înţelege un text.
c. Studentul poate scrie un text în lb. finlandeză (tematică mai complexă şi abstractă)


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	

	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatură Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limbă şi literatură finlandeză/ Licenţiat în filologie


1. Date despre program 
2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	Geneza literaturii finlandeze LLJ4261 

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Conf. dr. Molnár Bodrogi Enikő

	2.3 Titularul activităţilor de seminar şi curs practic
	Asist. Jankó Szép Yvette

	2.4 Anul de studiu
	II
	2.5 Semestrul
	4
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	DS


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 

	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2
	Din care: 3.2 curs
	1
	3.3 seminar/laborator/curs practic
	1

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	28
	Din care: 3.5 curs
	14
	3.6 seminar/laborator/curs practic
	14

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	24

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	24

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	24

	Tutoriat
	10

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	86

	3.8 Total ore pe semestru
	114

	3.9 Numărul de credite
	5


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 

	4.1 de curriculum
	

	4.2 de competenţe
	


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 

	5.1 De desfăşurare a cursului
	Sală de curs/seminar, xeroxuri, fotocopii, cărţi.

Limba de predare este finlandeza, dar se recurge în mod sistematic la traduceri în limba maternă a studenţilor.

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	Prezenţa obligatorie la 80% din numărul orelor de seminar.

Limba de predare este finlandeza, dar se recurge în mod sistematic la traduceri în limba maternă a studenţilor.


6. Competenţele specifice acumulate 

	Competenţe profesionale
	C4.1 Precizarea şi descrierea specificului epocilor şi curentelor literare din spaţiul cultural al limbii moderne A.

C4.2 Explicarea poziţiei operelor literare în contextul cultural A şi raportarea lor la tradiţiile

literare din cultura A.

C6.1 Precizarea specificului epocilor şi curentelor literare din spaţiul lingvistic al limbii

straine studiate şi descrierea lui pe fundalul evoluţiei culturii şi civilizatiei ţării/ ţărilor din

acest spaţiu lingvistic.

C6.2 Explicarea poziţiei operelor literare lecturate în sistemul literar al limbii străine studiate şi

raportarea lor la tradiţiile literare din limba străină studiată.

	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi şi literaturi în deplină concordanţă cu etica profesională.

CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Scopul primordial al acestui curs este realizarea unei viziuni globale asupra perioadelor literaturii finlandeze din secolele al XVIII-lea şi al XIX-lea. Se parcurge în mod cronologic istoria literaturii finlandeze începând cu perioada iluminismului până la realism.

	7.2 Obiectivele specifice
	Se face o prezentare a diferitelor criterii (istorice, sociale, culturale) de periodizare a literaturii finlandeze. După aceea urmeaza discutarea trăsăturilor şi a reprezentanţilor periodei iluminismului, a romantismului naţional şi a realismului.

Se fac interpretări literare ale unor texte alese din operele celor mai importanţi scriitori din perioadele parcurse (Johan Ludvig Runeberg, Fredrika Runeberg, Sakari Topelius, Aleksis Kivi, Juhani Aho, Minna Canth)

Munca individulă şi în grup a studenţilor are un rol aparte în cadrul seminariilor.


8. Conţinuturi 

	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Perioada iluminismului.
	Expunere. Brainstorming. 
	Laitinen, Kai: Suomen kirjallisuuden historia. Otava. Helsinki, 1981. pp. 135-140.

Suomen kirjallisuushistoria 1. Ed. Varpio, Yrjö – Huhtala, Liisi. SKS. Helsinki, 1999. pp. 150-153.

http://www.kansallisbiografia.fi/kb/artikkeli/2599/
Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	2. Naşterea literaturii naţionale (perioada romantismului naţional).
	Expunere. Lectura anticipativă. Brainstorming. 
	Laitinen, Kai: Suomen kirjallisuuden historia. Otava. Helsinki, 1981. pp. 151-163.

Suomen kirjallisuushistoria 1. Ed. Varpio, Yrjö – Huhtala, Liisi. SKS. Helsinki, 1999. pp. 180-203.

www.finlit.fi/tietopalvelu/elias/el_index.htm 
https://koppa.jyu.fi/avoimet/taiku/kirjallisuuden_aikajana/romantiikka
http://www02.oph.fi/etalukio/aidinkieli/kurssi5/kansallisromantiikka_johdanto.html
Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	3. Viaţa şi opera lui J. L. Runeberg şi a lui Fredrika Runeberg.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Laitinen, Kai: Suomen kirjallisuuden historia. Otava. Helsinki, 1981. pp. 174-182.

Suomen kirjallisuushistoria 1. Ed. Varpio, Yrjö – Huhtala, Liisi. SKS. Helsinki, 1999. pp. 293-297.

www.runeberg.net 

http://www.peda.net/veraja/porvoo/kulttuurikoulu/tietopankki/runeberg
Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	4. Viaţa şi opera lui Sakari Topelius.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Laitinen, Kai: Suomen kirjallisuuden historia. Otava. Helsinki, 1981. pp. 196-201.

http://www.sipoo.fi/maakuntakirjailijat/suo/topelius_sakari.htm

Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textului indicat la bibliografia de mai sus.

	5. Viaţa şi opera lui Aleksis Kivi.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Laitinen, Kai: Suomen kirjallisuuden historia. Otava. Helsinki, 1981. pp. 211-220.

Suomen kirjallisuuden antologia. II. Keuruu, 1975. pp. 326-327, 331, 341-343, 352-353.

http://www.aleksiskivi-kansalliskirjailija.fi/fi/index.php?option=com_frontpage&Itemid=1

Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	6. Realismul.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Laitinen, K.: Suomen kirjallisuuden historia. Helsinki, 1981. 228-231.

Suomen kirjallisuushistoria. 2. (ed. Rojola, Lea) SKS. Helsinki, 1999. 8-15.

https://koppa.jyu.fi/avoimet/taiku/kirjallisuuden_aikajana/1800-luku/realismi-1850-1900/realismi-suomessa
Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	7. Viaţa şi opera lui Juhani Aho şi a lui Minna Canth.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Laitinen, K.: Suomen kirjallisuuden historia. Helsinki, 1981. 236-241, 231-235.

Suomen kirjallisuushistoria. 2. (ed. Rojola, Lea) SKS. Helsinki, 1999. 17, 18-22.

http://www.kansallisbiografia.fi/kb/artikkeli/2806/
http://minnacanth.kuopio.fi/
http://www.kansallisbiografia.fi/kb/artikkeli/2816/
Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	Bibliografie

Aho, J.: Juha. SKS. Rauma, 1994, pp.1-184.

Aho, J.: Rautatie. WSOY. Porvoo, 1977, pp. 5-126.

Aho, J.: Yksin. SKS. 2003. (sau http://www.lonnrot.net/etext.html)

Canth, M.: Anna Liisa. Juva, 1998, pp. 5-106.

Heikkilä, R. (toim.): Sanoi Minna Canth, WSOY, 1987, pp. 7-280.

Kivi, A.: Seitsemän veljestä. WSOY. 1975, pp. 5-334.

Koskimies, R.: Kymmenen tutkielmaa Juhani Ahosta. Forssa, 1975, pp. 9-31, 51-56.

Laitinen, Kai: Suomen kirjallisuuden historia. Otava. Helsinki, 1981, pp. 7-679.

Runeberg, Johan Ludvig: Vänrikki Stoolin tarinat. Otava. Keuruu, 1975. 

Suomen kirjallisuuden antologia. II. Keuruu, 1975. Fredrika Runeberg pp. 125-129, S. Topelius 228-238, A. Kivi: 326-327, 331, 341-343, 352-353.

Suomen kirjallisuushistoria 1. Ed. Varpio, Yrjö – Huhtala, Liisi. SKS. Helsinki, 1999, vol.I., pp. 7-358, vol.II., pp. 7-360.

Adrese internet:

http://www.kansallisbiografia.fi/kb/artikkeli/2599/
www.finlit.fi/tietopalvelu/elias/el_index.htm
https://koppa.jyu.fi/avoimet/taiku/kirjallisuuden_aikajana/romantiikka
http://www02.oph.fi/etalukio/aidinkieli/kurssi5/kansallisromantiikka_johdanto.html
www.runeberg.net 

http://www.peda.net/veraja/porvoo/kulttuurikoulu/tietopankki/runeberg
http://www.kansallisbiografia.fi/kb/artikkeli/2854/
http://www.aleksiskivi-kansalliskirjailija.fi/fi/index.php?option=com_frontpage&Itemid=1
https://koppa.jyu.fi/avoimet/taiku/kirjallisuuden_aikajana/1800-luku/realismi-1850-1900/realismi-suomessa
http://www.kansallisbiografia.fi/kb/artikkeli/2806/
http://minnacanth.kuopio.fi/
http://www.kansallisbiografia.fi/kb/artikkeli/2816/
Studenții au libertatea de a căuta și alte surse de bibliografie legate de temele abordate.

	8.2 Seminar
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Audierea unor fragmente din emisiuni şi audio-texte legate de opera lui J. L. Runeberg din arhiva www.yle.fi: interviul Runokuningas Runeberg – Kai Laitinen arvioi Runebergin merkitystä; Vänrikki Stoolin tarinoita.
	Demonstraţie audio, video, conversaţie.
	Obligaţii ale studenţilor: nu sunt.

	2. Poetul naţional în traducere. J. L. Runeberg: Maamme – patru traduceri (Paavo Cajander, K. Kiljander, Edvin Avellan, Konstantin Schröder). http://fi.wikisource.org/wiki/Johan_Ludvig_Runeberg
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	3. Începuturile literaturii feminine.


Runeberg, Fredrika: Pahin; Suomivaimo Saimaanniemellä. http://fi.wikisource.org/wiki/ Fredrika_Runeberg


Alarto, Anne, Irma Kyrki & Maija Saraste 2000: Saran sisaret: naiskirjallisuuden perinnettä Suomessa 1800-luvulta 1900-luvun alkuun. http://www.ouka.fi/kirjasto/sara/runebergin.htm
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	4. Sakari Topelius

Topelius, Sakari: Maamme kirja. http://fi.wikisource.org/wiki/Zacharias_Topelius:
70. Suomen kansasta; 71. Matti 

Topelius, Sakari: Linnaisten kartanon viheriä kamari. Porvoo. Helsinki. Juva. WSOY. 1999. – discuţie introductivă pe baza textului (Introducerea, fragmente citite înainte de seminar).
Vizionarea unor fragmente din filmul ”Linnaisten vihreä kamari” (Vaala, 1945), urmat de discuţie.
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie, demonstraţie video.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	5. Kivi, deschizător de drumuri.


-de citit: Kivi, Aleksis: Seitsemän veljestä – capitolul 6, 8; Kullervo – actul 1. sau Nummisuutarit – actul 1.

Kivi, Aleksis: Kootut teokset 1-3, Helsinki. SKS. 1984. (sau http://www.lonnrot.net/etext.html)
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	6. Aho, Juhani - arta naraţiunii.


-de citit: fragmente din romanele Yksin; Rautatie şi Juha


-Vizionarea filmului Juha (Aki Kaurismäki, 1999) urmat de o discuţie despre diferitele adaptări ale romanului lui Aho


	Lectura şi analiza textelor, conversaţie, demonstraţie video.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	7. Canth, Minna: Anna Liisa – o dramă analitică.

-Vizionarea unor fragmente din filmul Anna Liisa (Tuija-Maija Niskanen, 1988) – video.
	Lectura şi analiza textului, conversaţie, demonstraţie video.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	
	
	

	Bibliografie:

J. L. Runeberg: Maamme, http://fi.wikisource.org/wiki/Johan_Ludvig_Runeberg

Runeberg, Fredrika: Pahin; Suomivaimo Saimaanniemellä. http://fi.wikisource.org/wiki/ Fredrika_Runeberg

Alarto, Anne, Irma Kyrki & Maija Saraste 2000: Saran sisaret: naiskirjallisuuden perinnettä Suomessa 1800-luvulta 1900-luvun alkuun. http://www.ouka.fi/kirjasto/sara/runebergin.htm

Topelius, Sakari: Linnaisten kartanon viheriä kamari. Porvoo. Helsinki. Juva. WSOY. 1999.

Topelius, Sakari: Maamme kirja. http://fi.wikisource.org/wiki/Zacharias_Topelius
Kivi, Aleksis: Seitsemän veljestä – cap. 6, 8; Kullervo – actul 1., Nummisuutarit – actul 1.

Kivi, Aleksis: Kootut teokset 1-3, Helsinki. SKS. 1984. (sau http://www.lonnrot.net/etext.html)

Aho, J.: Juha. SKS. Rauma. 1994.

Aho, J.: Rautatie. WSOY. Porvoo. 1977.

Aho, J.: Yksin. SKS. 2003. (sau http://www.lonnrot.net/etext.html)

Canth, M.: Anna Liisa In Valitut teokset. Hämeenlinna, 1973.


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului

	Tematica este elaborată pe baza bibliografiei folosite la catedrele de limbă şi literatură finlandeză din Finlanda. Cadrele didactice sunt în colaborare continuă cu colegii de specialitate din Finlanda şi Europa (Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapesta şi Szeged - Ungaria). O parte din elementele prezentate în cadrul cursului au făcut obiectul unor prelegeri şi conferinţe naţionale şi internaţionale.


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	Studentul trebuie să aibă notă de trecere (5) la curs, seminar şi cursul practic ca să promoveze disciplina.

Evaluare:

-copierea sau frauda: 1

-necunoaşterea subiectelor: 4

-răspuns simplu şi incomplet la subiecte, cu multiple greşeli gramaticale: 5-6

-răspuns la subiect cu dar cu greşeli de limbă şi unele erori la subiecte: 7-8

-răspuns la subiect, cu puţine sau fără greşeli gramaticale: 9-10
	Examenul scris, 2 ore, notat de la 1 la 10.
	50% din nota finală

	10.5 Seminar/laborator/curs practic
	Frecvenţa la 80% din seminarii cât şi participarea activă la ore este obligatorie.
Eseurile trebuie predate cel mai târziu cu o săptămână înainte de data examenului.

Nota finală se compune din 2 componente: 1. nota de la seminar (50%), 2. nota de la examenul scris de la sfârşitul semestrului (50%). Nota de la seminar se compune, la rândul său, din notele obţinute pentru lucrările scrise şi din nota obţinută pentru participarea activă la seminar.
	Seminar: participare activă, eseuri.


	Seminar: 50% din nota finală



	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul are o viziune de ansamblu asupra etapelor literaturii finlandeze din secolele XVII-XVIII.

b. Studentul cunoaşte şi este capabil să explice termenii tehnici literari legaţi de temele discutate.

c. Studentul este capabil să facă o prezentare coerentă în limba finlandeză despre o temă legată de tematica cursului.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă si literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/ Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ5221 Lingvistică finlandeză (sintaxă)

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Lect. finl. Anja Keränen

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	Lect. finl. Anja Keränen

	2.4 Anul de studiu
	3
	2.5 Semestrul
	5
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	Ob, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	 3
	Din care: 3.2 curs
	1
	3.3 seminar/laborator
	 2

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	 42
	Din care: 3.5 curs
	 14
	3.6 seminar/laborator
	 28

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	18

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	8

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	10

	Tutoriat
	2

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	42

	3.8 Total ore pe semestru
	98

	3.9 Numărul de credite
	4


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	· 

	4.2 de competenţe
	· 


5. Condiţii (acolo unde este cazul
	5.1 De desfăşurare a cursului
	· sală de curs/seminar, manual, xeroxuri
	· sală de curs/seminar

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	· sală de curs/seminar, manual, sistem de amplificare audio, xeroxuri

· Prezenţa obligatorie la 80% din numărul de seminarii
	· sală de curs/seminar


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	Descrierea sistemului fonetic, lexical şi gramatical al limbii străine în varianta sa standard şi definirea conceptelor lingvistice de bază specifice limbii străine B.

Explicarea clasificărilor morfologice, sintactice, semantice, pragmatice şi analizarea discursurilor orale si scrise în limba străină, utilizând aparatul conceptual al lingvisticii.



	Competenţe transversale
	Utilizarea componentelor domeniului limbi şi literaturi în deplină concordanţă cu etica profesională.




7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	· tratarea unor probleme teoretice ca: sintaxa din perspectivă formalistă şi funcţională sau tipologia limbilor

	7.2 Obiectivele specifice


	- probleme de topică a propoziţiei, 

- tipuri de propoziţii mai frecvente şi mai rar folosite, 

- complementul direct şi cazurile prin care poate fi exprimat, 

- propoziţia cu verbe la diateza pasivă, 

- diferenţele între sintaxa limbajului scris şi vorbit. 


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Syntaksin peruskäsitteet: lause, virke, lausuma (pp. 827-828.)
	expunere
	

	2. Lauseen ydinjäsenet (ISK pp. 829-832.)
	expunere
	

	3. Nominaaliset lauseenjäsenet (ISK pp. 865-951.)
	expunere
	

	4. Lauseenjäsenten järjestys (ISK pp. 833-841.)
	expunere
	

	5. Modaaliset lausetyypit (pp. 845-847.)
	expunere
	

	6.-7. Syntaktiset lausetyypit (pp. 847-862.)
	expunere
	

	Bibliografie

Hakulinen, Vilkuna, Korhonen, Koivisto, Heinonen & Alho 2004: Iso suomen kielioppi. SKS. Helsinki. = ISK



	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Partisiipit. Aktiivin 1 partisiippi (pp. 236-239.)
	exerciţii gramaticale
	

	2. Aktiivin 2. partisiippi (pp. 244-249.)
	exerciţii gramaticale
	

	3. 1. TESTI. Passiivin 2. partisiippi (pp. 252-257.)
	exerciţii gramaticale
	

	4. Agenttipartisiippi (pp. 262-265.)
	exerciţii gramaticale
	

	5. Passiivin 1. partisiippi (pp. 269-270, 275)
	exerciţii gramaticale
	

	6. continuă: nesessiivinen merkitys (pp. 271-272.)
	audio-linguala, în grupe
	

	7. Harjoituksia 
	audio-linguala, în grupe
	

	8. 2. TESTI. Lauseenvastikkeet. Kertovat lauseenvastikkeet (handout întocmit de profesor)
	exerciţii gramaticale
	

	9. continuă: Kertovat lauseenvastikkeet
	audio-linguala, în grupe
	

	10. Harjoituksia
	exerciţii gramaticale
	

	11. Temporaaliset lauseenvastikkeet
	audio-linguala, în grupe
	

	12. continuă: Temporaaliset lauseenvastikkeet
	audio-linguala, în grupe
	

	13. Harjoituksia
	exerciţii gramaticale
	

	14. 3. TESTI Modaali- ja finaalirakenne
	audio-linguala, în grupe
	

	Bibliografie


Kenttälä, M.: Kieli käyttöön II. Helsinki, 1998.


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	·  


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	Evaluare:

-copierea sau frauda: 1

-necunoaşterea subiectelor sau probleme grave de a se exprima în limba finlandeză: 4

-răspunsul simplu la subiecte şi limbaj neadecvat, cu multiple greşeli gramaticale: 5-6

-răspuns profesionist cu erori la subiecte şi greşeli gramaticale: 7-8

-răspuns profesionist la subiecte, limbaj adecvat, corect din punct de vedere gramatical: 9-10
	Examen scris
	75

	10.5 Seminar/laborator
	- frecvenţa la minimum 80% din seminarii

- interes pentru disciplină, arătat prin participarea activă la seminarii
	teste
	25

	10.6 Standard minim de performanţă

	1. Cunoaşterea teoretică a termenilor lingvistici legaţi de tematica cursului.

2. Analiza sintactică a unui text în limba finlandeză.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatură Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limbă şi literatură finlandeză/ Licenţiat în filologie


1. Date despre program
2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	Tendinţele literaturii finlandeze din prima jumătate a sec. XX. LLJ5261 

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Conf. dr. Molnár Bodrogi Enikő

	2.3 Titularul activităţilor de seminar şi curs practic
	Asist. Jankó Szép Yvette

	2.4 Anul de studiu
	3
	2.5 Semestrul
	5
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	DS


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice)

	3.1 Număr de ore pe săptămână
	3
	Din care: 3.2 curs
	1
	3.3 seminar/laborator/curs practic
	2

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	42
	Din care: 3.5 curs
	14
	3.6 seminar/laborator/curs practic
	28

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	24

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	32

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	32

	Tutoriat
	12

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	104

	3.8 Total ore pe semestru
	146

	3.9 Numărul de credite
	4


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 

	4.1 de curriculum
	

	4.2 de competenţe
	


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 

	5.1 De desfăşurare a cursului
	Sală de curs/seminar, xeroxuri, fotocopii, cărţi.

Limba de predare este finlandeza.

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	Prezenţa obligatorie la 80% din numărul orelor de seminar şi de curs practic.

Limba de predare este finlandeza.


6. Competenţele specifice acumulate 

	Competenţe profesionale
	C4.1 Precizarea şi descrierea specificului epocilor şi curentelor literare din spaţiul cultural al limbii moderne A.

C4.2 Explicarea poziţiei operelor literare în contextul cultural A şi raportarea lor la tradiţiile

literare din cultura A.

Elaborarea unui proiect pe o temă dată din literatura/cultura A, respectând normele de cercetare.

C6.1 Precizarea specificului epocilor şi curentelor literare din spaţiul lingvistic al limbii

straine studiate şi descrierea lui pe fundalul evoluţiei culturii şi civilizatiei ţării/ ţărilor din

acest spaţiu lingvistic.

C6.2 Explicarea poziţiei operelor literare lecturate în sistemul literar al limbii străine studiate şi

raportarea lor la tradiţiile literare din limba străină studiată.

Realizarea analizei literare detaliate a unui text sau a unui grup de texte din literatura străină în urma consultării literaturii secundare, folosind adecvat termenii de teorie literară în limba străină, regulile citării şi parafrazei.

	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi şi literaturi în deplină concordanţă cu etica profesională.

CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Cursul de literatură din acest semestru parcurge în mod cronologic cele mai importante etape ale literaturii finlandeze de la sfârşitul secolului al XIX-lea până la cel de-al doilea război mondial.

	7.2 Obiectivele specifice


	Se începe cu prezentarea noului romantism naţional, a caracteristicilor sale principale şi a celor mai de seamă reprezentanţi ai acestui curent (Eino Leino, L. Onerva).

Din literatura finlandeză din prima jumătate a secolului al XX-lea este prezentetă lirica grupării numite “Tulenkantajat” şi proza despre tema identităţii feminine (Maria Jotuni). Se studiază apoi proza lui Mika Waltari, a lui Fr. E. Sillanpää şi a lui Väinö Linna. Opera lui Timo K. Mukka este analizată din perspectiva literaturii nordice.

Scopul cel mai important este de a îmbogăţi cunoştinţele studenţilor despre istoria literaturii finlandeze, şi a le dezvolta vocabularul necesar pentru a descrie fenomenele literare din perioadele discutate pe parcursul semestrului. Se pune accent totodată şi pe dezvoltarea capacităţii studenţilor de a vedea relaţiile multiple dintre diferitele laturi ale vieţii sociale şi culturale din Finlanda.

În cadrul seminariilor munca individulă şi în grup a studenţilor are un rol aparte.


8. Conţinuturi 

	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Noul romantism naţional.
	Expunere. Brainstorming. 
	Laitinen, K.: Suomen kirjallisuuden historia. Helsinki, 1981. 246-250, 275-282.

Suomen kirjallisuushistoria. 2. (ed. Rojola, Lea) SKS. Helsinki, 1999. 108-135.

https://koppa.jyu.fi/avoimet/taiku/kirjallisuuden_aikajana/1900-luvun-suomalainen-kirjallisuus/1900-luvun-alkupuoli/symbolismi-ja-karjalan-kaipuu

Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	2. Exprimarea identităţii feminine la începutul secolului al XX-lea. Maria Jotuni.
	Expunere. Lectura anticipativă. Brainstorming. 
	Laitinen, K.: Suomen kirjallisuuden historia. Helsinki, 1981. 345-349.

Suomen kirjallisuushistoria 2. (ed. Rojola, Lea) SKS. Helsinki, 1999. pp. 150-165.

http://www.helsinki.fi/sukupuolentutkimus/klassikkogalleria/jotuni/

Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	3. Poezia generaţiei Tulenkantajat.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Laitinen, K.: Suomen kirjallisuuden historia. Helsinki, 1981. 392-420.

Suomen kirjallisuushistoria 2. (ed. Rojola, Lea) SKS. Helsinki, 1999. 202-209.

http://www.kirjasampo.fi/fi/kulsa/kauno%253Acharacter_123176032130328#.WM5VfWclHIU

Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	4. Viaţa şi opera lui Mika Waltari.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Laitinen, K.: Suomen kirjallisuuden historia. Helsinki, 1981. 432-435.

Envall, Markku: Romaani kuin kaleidoskooppi. Mika Waltarin Surun ja ilon kaupunki. In: Vaihtuva muoto. Tutkielmia suomalaisen romaanin historiasta. SKS. Helsinki. 1992. 91-103.

http://www.mikawaltariseura.fi/mwaltari.html

Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	5. Viaţa şi opera lui Frans Eemil Sillanpää.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Laitinen, K.: Suomen kirjallisuuden historia. Helsinki, 1981. 432-435.

Saariluoma, Liisa: Biologiaa romaanin struktuurissa? Kommentti F. E. Sillanpään romaanitaiteeseen. In: Vaihtuva muoto. Tutkielmia suomalaisen romaanin historiasta. SKS. Helsinki. 1992. 77-90.

http://www.kirjasampo.fi/fi/kulsa/kauno%253Aperson_123272672153645#.WM5XYmclHIU

Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate în bibliografia de mai sus.

	6. Războiul în viziunea lui Väinö Linna.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Laitinen, K.: Suomen kirjallisuuden historia. Helsinki, 1981. 541-547.

Suomen kirjallisuushistoria 3. (ed. Lassila, Pertti) SKS. Helsinki, 1999. 99-102.

http://www.kirjasampo.fi/fi/kulsa/kauno%253Aperson_123272672153645#.WM5XYmclHIU

http://www.kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/701
Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	7. Viziune asupra Finlandei Nordice. Timo K. Mukka.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	Jama, Olavi: Haaparannan lukiosta Sipirijaan. Tornionlaakson kirjallisuus kahden kansalliskirjallisuuden marginaalissa. In: Savolainen, Matti (toim.): Marginalia ja kirjallisuus. Ääniä suomalaisen kirjallisuuden reunoilta. SKS. Helsinki. 1995. pp. 93-144.
http://yle.fi/uutiset/3-7691574
http://www.kirjasampo.fi/fi/kulsa/kauno%253Aperson_123175965960514#.WM5ZuGclHIU

Obligaţii ale studenţilor: lectura orientativă a textelor indicate la bibliografia de mai sus.

	Bibliografie

Envall, Markku: Romaani kuin kaleidoskooppi. Mika Waltarin Surun ja ilon kaupunki.. In: Vaihtuva muoto. Tutkielmia suomalaisen romaanin historiasta. SKS. Helsinki. 1992. 91-103.

Jama, Olavi: Haaparannan lukiosta Sipirijaan. Tornionlaakson kirjallisuus kahden kansalliskirjallisuuden marginaalissa. In: Savolainen, Matti (toim.): Marginalia ja kirjallisuus. Ääniä suomalaisen kirjallisuuden reunoilta. SKS. Helsinki. 1995. pp. 93-144.

Jotuni, Maria: Suhteita. Rakkautta. SKS. 1998, pp. 5-193.

Laitinen, K.: Suomen kirjallisuuden historia. Helsinki, 1981, pp. 263-282, 316-321,345-349, 352-357, 392-420,432-435, 611.

Linna, Väinö: Tuntematon sotilas. WSOY. 1954.

Mukka, Timo K.: Maa on syntinen laulu. Gummerus. 2004.

Saariluoma, Liisa: Biologiaa romaanin struktuurissa? Kommentti F. E. Sillanpään romaanitaiteeseen. In: Vaihtuva muoto. Tutkielmia suomalaisen romaanin historiasta. SKS. Helsinki. 1992. 77-90.

Suomen kirjallisuuden antologia. 3–4. Keuruu. 1975, vol.III., pp. 9-56, vol.IV., pp.9-140, 362-378, 385-465.

Suomen kirjallisuushistoria. 2. (ed. Rojola, Lea) SKS. Helsinki, 1999, pp. 7-376.

Suomen kirjallisuushistoria. 3. (ed. Lassila, Pertti) Helsinki, 1999, pp. 7-332.

Ääniä suomalaisen kirjallisuuden reunoilta. SKS. Helsinki. 1995. pp. 93-144.

Adrese internet:

https://koppa.jyu.fi/avoimet/taiku/kirjallisuuden_aikajana/1900-luvun-suomalainen-kirjallisuus/1900-luvun-alkupuoli/symbolismi-ja-karjalan-kaipuu
http://www.helsinki.fi/sukupuolentutkimus/klassikkogalleria/jotuni/

http://www.kirjasampo.fi/fi/kulsa/kauno%253Acharacter_123176032130328#.WM5VfWclHIU

http://www.mikawaltariseura.fi/mwaltari.html
http://www.kirjasampo.fi/fi/kulsa/kauno%253Aperson_123272672153645#.WM5XYmclHIU
http://yle.fi/uutiset/3-7691574
http://www.kirjasampo.fi/fi/kulsa/kauno%253Aperson_123175965960514#.WM5ZuGclHIU
Studenții au libertatea de a căuta și alte surse de bibliografie legate de temele abordate.

	8.2 Seminar
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Noul romantism. Rescrierea miturilor universale în Laulu tulipunaisesta kukasta de Johannes Linnankoski (motivul lui Don Juan) şi Batsheba de Volter Kilpi (paralele biblice).
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	2. Eino Leino și lirica de la începutul secolului XX.


-Audierea unui interviu (Hannu Mäkelän fiktiivinen Leino-elämäkerta) şi vizionarea unei înregistrări (Esko Salminen: Kyltyyri – Lausuntaesitys Koura-gaalassa) legate de opera lui Eino Leino din arhiva www.yle.fi
	Lectura şi analiza textelor, demonstraţie video, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	3. Joel Lehtonen: Putkinotko-trilogia.

-de citit: trei nuvele din volumul Kuolleet omenapuut de Joel Lehtonen – la alegere

Lehtonen, Joel: Kuolleet omenapuut. SKS. 1995.
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	4. Joel Lehtosen yhdenpäivänromaani


-Vizionarea unor fragmente din filmul Putkinotko (Reima Kekäläinen, 1998) – video.

Lehtonen, Joel: Putkinotko. SKS. 1995.
	Lectura şi analiza textelor, demonstraţie video, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	5. Realism în literatura feminină din prima jumătate a secolului XX.


-de citit: cinci nuvele din volumul Suhteita. Rakkautta de Maria Jotuni.


Jotuni, Maria: Suhteita. Rakkautta. SKS. 1998.
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	6. Neoromantism în proza feminină din prima jumătate a secolului XX.


-de citit: fragmente din romanul Sudenmorsian de Aino Kallas 


Kallas, Aino: Sudenmorsian. Otava. 2003.
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	7. Romanele scurte ale lui Mika Waltari


-de citit: fragmente din romanul Vieras mies tuli taloon de Mika Waltari.


-Vizionarea filmului Vieras mies tuli taloon (Wilho Ilmari, 1938) – video.
	Lectura şi analiza textelor, demonstraţie video, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	8. Mika Waltari, un nume internaţional.


Waltari, Mika: Sinuhe, egyptiläinen. WSOY. 2004.
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	9. Ilmari Kianto.


-de citit: fragmente din romanul Punainen viiva de Ilmari Kianto


-Rajala, Panu: Kianto ja Sillanpää. http://www.saunalahti.fi/panu/esit04.htm#kianto
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	10. Frans Eemil Sillanpää, romancier interbelic
-de citit: fragmente din romanul Nuorena nukkunut de F.E. Sillanpää
	Lectura şi analiza textelor, demonstraţie video, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	11. Väinö Linna: Tuntematon sotilas ja Sotaromaani – studiu contrastiv.
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	12. Tuntemattoman sotilaan elokuva- ja teatterisovituksia


-Vizionarea unor fragmente din filmele: Tuntematon sotilas (Edvin Laine, 1955), Talvisota (Pekka Parikka 1989); interviu despre spectacolul Tuntematon sotilas (Kansallisteatteri, 2007)
	Lectura şi analiza textelor, demonstraţie video, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	13. Timo K. Mukka – o legendă


-de citit: fragmente din romanul Maa on syntinen laulu

-Vizionarea filmului Maa on syntinen laulu (Rauni Mollberg 1973)
	Demonstraţie video, analiza textului, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	14. Timo K. Mukka – Koiran kuolema kahdesti
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la seminar.

	Bibliografie:

Jotuni, Maria: Suhteita. Rakkautta. SKS. 1998, pp. 5-193.

Kianto, Ilmari: Punainen viiva. Otava. 1909.

Kallas, Aino: Sudenmorsian. Otava. 2003, pp. 5-141.

Lehtonen, Joel: Kuolleet omenapuut. SKS. 1995, pp. 1-128.

Leino, Eino: Tähtitarha. http://www.lonnrot.net/etext.html
Linna, Väinö: Tuntematon sotilas. WSOY. 1954.

Linnankoski, Johannes: Laulu tulipunaisesta kukasta. Espoo. Weilin&Göös. 1987. (sau http://www.lonnrot.net/etext.html)

Mukka, Timo K.: Maa on syntinen laulu. Gummerus. 2004.

Mukka, Timo K.: Koiran kuolema. Gummerus. 2004.

Sillanpää, F. E.: Nuorena nukkunut. SSKK. 1971

Sillanpää, F. E.: Elokuu. Otava. 1989.
Rajala, Panu: Siljan synty. SKS. Helsinki. 1988. pp. 194-267.
Valkama, L.: Proosan taide. WSOY. 1983, pp. 3-270.

Waltari, Mika: Yksinäisen miehen juna. In: Suomen kirjallisuuden antologia VII. pp. 9-21.

Waltari, Mika: Neljä päivänlaskua.. In: Suomen kirjallisuuden antologia VII. pp. 21-26.

Adrese internet:

http://yle.fi/elavaarkisto/
http://www.finlit.fi/


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului

	Tematica este elaborată pe baza bibliografiei folosite la catedrele de limbă şi literatură finlandeză din Finlanda. Cadrele didactice sunt în colaborare continuă cu colegii de specialitate din Finlanda şi Europa (Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapesta, Debrecen şi Szeged - Ungaria). O parte din elementele prezentate în cadrul cursului au făcut obiectul unor prelegeri şi conferinţe naţionale şi internaţionale.


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	Studentul trebuie să aibă notă de trecere (5) la curs, seminar şi cursul practic ca să promoveze disciplina.

Evaluare:

-copierea sau frauda: 1

-necunoaşterea subiectelor: 4

-răspuns simplu şi incomplet la subiecte, cu multiple greşeli gramaticale: 5-6

-răspuns la subiect cu dar cu greşeli de limbă şi unele erori la subiecte: 7-8

-răspuns la subiect cu puţine sau fără greşeli gramaticale: 9-10
	Examenul scris, 2 ore, notat de la 1 la 10.
	50% din nota finală

	10.5 Seminar/laborator/curs practic
	Frecvenţa la 80% din seminarii cât şi participarea activă la ore este obligatorie.
Eseurile trebuie predate cel mai târziu cu o săptămână înainte de data examenului.

Nota finală se obţine din două componente: 1. nota de la seminarii (50% din nota finală) şi 2. nota de la examenul scris de la sfârşitul semestrului (50% din nota finală).

Studentul trebuie să aibă notă de trecere (5) la fiecare dintre aceste componente ca să promoveze cursul.

Nota de la seminar se compune, la rândul său, din notele obţinute pentru lucrările scrise şi din nota obţinută pentru participarea activă la seminarii.
	Lucrări, participare activă.
	Seminar: 50% din nota finală



	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul are o viziune de ansamblu asupra etapelor literaturii finlandeze şi a curentelor literare din prima jumătate a sec. XX.

b. Studentul cunoaşte şi este capabil să explice termenii tehnici literari legaţi de temele discutate.

c. Studentul este capabil să realizarea analiza literară a unui text din literatura străină în urma consultării literaturii secundare.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă si literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/ Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ6221 Lingvistică finlandeză (Morfologie)

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Lect. dr. Varga P. Ildikó

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	Lect. Dr. Varga P. Ildikó

	2.4 Anul de studiu
	3
	2.5 Semestrul
	6
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	Ob, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	 3
	Din care: 3.2 curs
	 1
	3.3 seminar/laborator
	 2

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	36
	Din care: 3.5 curs
	12
	3.6 seminar/laborator
	24

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	15

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	10

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	20

	Tutoriat
	12

	Examinări 
	3

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	60

	3.8 Total ore pe semestru
	96

	3.9 Numărul de credite
	4


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	· 

	4.2 de competenţe
	· 


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	· sală de curs/seminar, manual, xeroxuri

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	· sală de curs/seminar, manual, sistem de amplificare audio, xeroxuri

· Prezenţa obligatorie la 80% din numărul de seminarii


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	Descrierea sistemului fonetic, lexical şi gramatical al limbii străine în varianta sa standard şi definirea conceptelor lingvistice de baza specifice limbii străine B.

Explicarea clasificărilor morfologice, sintactice, semantice, pragmatice şi analizarea discursurilor orale si scrise în limba străină, utilizând aparatul conceptual al lingvisticii. 



	Competenţe transversale
	Utilizarea componentelor domeniului limbi şi literaturi în deplină concordanţă cu etica profesională.




7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	· o privire în ansamblu asupra limbii finlandeze la un nivel teoretic

	7.2 Obiectivele specifice


	· tipuri de morfeme, paradigme
· sufixele de derivare şi folosirea lor
· formele modului participiu
· declinarea numeralelor ordinale


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Morfologian peruskäsitteitä: morfeemityypit, sanavartalot, kaksivartaloisuus ja äännevaihelut. (pp. 27-33.)
	expunere
	

	2. Supistuminen (pp. 34-38.)
	expunere
	

	3. Sananmuodostus (pp. 109-116)
	expunere
	

	4. Johtimet ja niiden käyttö. (pp. 117-131.)
	expunere
	

	5. Liitepartikkelit ja niiden erilaiset funktiot. (pp. 86-88)
	expunere
	

	6. Numeroiden ja järjestylukujen taivutusvartalot. (pp. 92-93)
	expunere
	

	Bibliografie

Laaksonen, K. – Lieko, A.: Suomen kielen äänne- ja muoto-oppi, Finn lectura, Helsinki, 2003.

	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Kaksivartaloisuus. Harjoituksia nominien taivutuksesta

	exerciţii gramaticale
	

	2. Harjoituksia verbien taivutuksesta.
	exerciţii gramaticale
	

	3. Suffiksin i:stä riipuuvat äännevaihtelut. (p. 145)

	audio-linguala, în grupe
	

	4. Rektioharjoituksia. Partitiivi. 
	exerciţii gramaticale
	

	5. Rektioharjoituksia. Paikallissijat. 
	exerciţii gramaticale
	

	6. 1. TESTI. Harjoituksia numeroiden ja järjestyslukujen taivutuksesta. 
	audio-linguala, în grupe
	

	7. Possessiivisuffiksin käytön kertausta harjoituksien avulla.

	audio-linguala, în grupe
	

	8.Paradigmatyypit. Harjoituksia (pp. 64-65., 149)
	audio-linguala, în grupe
	

	9.
 Harjoituksia johtimien tunnistamisesta (p. 155)
	exerciţii gramaticale
	

	10. Harjoituksia johtimien käytöstä. (p. 157)
	audio-linguala, în grupe
	

	11. 2. TESTI Potentiaali. Harjoituksia.
	audio-linguala, în grupe
	

	12. Kertaus (exerciţii întocmite de profesor)
	recapitulare
	

	Bibliografie


Laaksonen, K. – Lieko, A.: Suomen kielen äänne- ja muoto-oppi, Finn lectura, Helsinki, 2003.


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	Evaluare:

-copierea sau frauda: 1

-necunoaşterea subiectelor sau probleme grave de a se exprima în limba finlandeză: 4

-răspunsul simplu la subiecte şi limbaj neadecvat, cu multiple greşeli gramaticale: 5-6

-răspuns profesionist cu erori la subiecte şi greşeli gramaticale: 7-8

-răspuns profesionist la subiecte, limbaj adecvat, corect din punct de vedere gramatical: 9-10
	Examen scris
	75

	10.5 Seminar/laborator
	- frecvenţa la minimum 80% din seminarii

- interes pentru disciplină, arătat prin participarea activă la seminarii
	teste
	25

	
	
	
	

	10.6 Standard minim de performanţă

	1. Cunoaşterea teoretică a termenilor lingvistici legaţi de tematica cursului.

2. Analiza morfologică a unui text în limba finlandeză.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatură Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi Literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limbă şi literatură finlandeză/Licentiat in filologie


1. Date despre program
2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ6261 Literatura finlandeză contemporană.

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	lect. dr. Varga P. Ildikó

	2.3 Titularul activităţilor de seminar şi curs practic
	Asist. Jankó Szép Yvette

	2.4 Anul de studiu
	3
	2.5 Semestrul
	6
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	Ob

S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice)

	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2
	Din care: 3.2 curs
	1
	3.3 seminar/laborator/curs practic
	2

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	36
	Din care: 3.5 curs
	12
	3.6 seminar/laborator/curs practic
	24

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	12

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	25

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	10

	Tutoriat
	10

	Examinări 
	3

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	60

	3.8 Total ore pe semestru
	96

	3.9 Numărul de credite
	4


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 

	4.1 de curriculum
	

	4.2 de competenţe
	


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 

	5.1 De desfăşurare a cursului
	Sală de curs/seminar, xeroxuri, fotocopii, cărţi.

Limba de predare este finlandeza.

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	Prezenţa obligatorie la 80% din numărul orelor de seminar şi de curs practic.

Limba de predare este finlandeza.


6. Competenţele specifice acumulate 

	Competenţe profesionale
	Explicarea poziţiei operelor literare în contextul cultural A şi raportarea lor la tradiţiile literare din cultura A.

Elaborarea unui proiect pe o temă dată din literatura/cultura A, respectând normele de cercetare.

Precizarea specificului epocilor şi curentelor literare din spaţiul lingvistic al limbii

straine studiate şi descrierea lui pe fundalul evoluţiei culturii şi civilizatiei ţării/ ţărilor din

acest spaţiu lingvistic.

Explicarea poziţiei operelor literare lecturate în sistemul literar al limbii străine studiate şi

raportarea lor la tradiţiile literare din limba străină studiată.

Realizarea analizei literare detaliate a unui text sau a unui grup de texte din literatura străină în urma consultării literaturii secundare, folosind adecvat termenii de teorie literară în limba străină, regulile citării şi parafrazei.

	Competenţe transversale
	Utilizarea componentelor domeniului limbi şi literaturi în deplină concordanţă cu etica profesională.

Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Cursul de literatură din acest semestru este destinat literaturii finlandeze din anii 1950 până azi. Temele cursului: proza finlandeză având ca temă revizitarea istoriei Finlandei şi a regiunii nord-europene din secolul XX., microistoriile trecutului apropiat (Kari Hotakainen, Antti Tuuri, Rosa Liksom, Leena Lander, Sofi Oksanen), lirica modernă şi poezia politică (Eeva-Liisa Manner, Paavo Haavikko, Pentti Saarikoski, etc), modernismul şi postmodernismul în proză, diversificarea genurilor şi a limbii literaturii contemporane, tendinţele contemporane fiind ilustrate prin volumele noii generaţii de scriitori, dramaturgia finlandeză contemporană (Laura Ruohonen, Leea Klemola, Saara Turunen), care ne oferă totodată şi o perspectivă interesantă în studierea limbii finlandeze vii, actuale.

	7.2 Obiectivele specifice


	Scopul esenţial este de a îmbogăţi cunoştinţele studenţilor despre tendinţele literaturii finlandeze moderne şi contemporane, şi a le dezvolta vocabularul necesar pentru a descrie fenomenele literare discutate pe parcursul semestrului. Se pune accent totodată şi pe dezvoltarea capacităţii studenţilor de a vedea relaţiile multiple dintre diferitele laturi ale vieţii sociale şi culturale din Finlanda.

În cadrul seminariilor munca individulă şi în grup a studenţilor are un rol aparte.


8. Conţinuturi 

	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1.
Proza postbelică şi neo-postbelică.


	Expunere. Conversaţie. 
	Obligaţii ale studenţilor: nu sunt.

	2.
Viziuni feminine asupra istoriei apropiate

	Expunere. Conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea textelor primite la curs.

	3. Lirica modernă

Poezia politică


	Expunere. Conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea textelor primite la curs.

	4. Modernism şi postmodernism în proză


	Expunere. Conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea textelor primite la curs.

	5. Dramaturgia modernă de la Mika Waltari până în zilele noastre


	Expunere. Conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea textelor primite la curs.

	6. Dramaturgia contemporană, postdramaticul în dramă (opţional)

	Expunere. Conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea textelor primite la curs.

	Bibliografie:

Saariluoma, L. (toim.): Tutkielmia kirjallisuudesta ja kirjallisuudentutkimuksesta. Joensuu, 1981.

Sipilä, J. (toim.): Ajan taitteita. Kirjallisuuskäsitys ja periodin murros suomalaisessa kirjallisuudessa.  Helsinki, 1995. 

Soikkeli, M (toim.): Kurittomat kuvitelmat. Johdatus 1990-luvun kotimaiseen kirjallisuuteen. Turku, 2002

Suomen kirjallisuushistoria. 3. (toim. Varpio, Y., Huhtala, L.) Helsinki, 1999.

Tarkka, P.: Suomalaisia nykykirjailijoita. Tammi. 2000.

●Adrese internet:

http://fi.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Etusivu
http://yle.fi/elavaarkisto/
virtual.finland.fi/finfo/

	8.2 Seminar
	Metode de predare
	Observaţii

	1.
Introducere în tematica semestrului și alegerea temelor de seminar.

- Jälkisotakirjallisuus ja jälleenrakennus kirjallisuudessa
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	2.
Kari Hotakainen: Juoksuhaudantie
-Vizionarea unor fragmente din filmul: Juoksuhaudantie (2004)
	Lectura şi analiza textelor, demonstraţie video, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	3.
Suomen ja Venäjän kuvia romaanissa Hytti nro 6 de Rosa Liksom 
	Lectura şi analiza textelor, demonstraţie video, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	4.
Romancieri feminini contemporani Puhdistus de Sofi Oksanen (drama şi fragmente din roman), Käsky de Leena Lander
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	5.
Lirica lui Eeva-Liisa Manner 
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	6.
Lirica şi proza lui Paavo Haavikko
	Lectura şi analiza textelor, demonstraţie video, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	7.
Pentti Saarikoski – poet liric


Saarikoski, Pentti: Runoja 1958 -1962, 1964, kootut runot, Otava
	Lectura şi analiza textului, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	8.
Jurnalele literare ale lui Pentti Saarikoski

Saarikoski, Pentti: Nuoruuden päiväkirjat, Otava, 1984.

Saarikoski, Pentti: Päiväkirja In Parnasso 1997/3
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	9.
Rosa Liksom, elämäntaiteilija


-Vizionarea interviului ”Sekatyöläinen Rosa Liksom”: http://yle.fi/elavaarkisto/?s=s&g=4&ag=23&t=249&a=2112
	Lectura şi analiza textelor, demonstraţie video, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	10.
Literatura nordului, romanul contemporan nordic: Maria Peura, Katja Kettu, Rosa Liksom
	Lectura şi analiza textelor, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	11.
 Autori teatrali feminini: 

Laura Ruohonen, Leea Klemola, Maria Kilpi, Saara Turunen
	Lectura şi analiza textelor, demonstraţie video, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	12.
Teatrul lui Kristian Smeds
	Lectura şi analiza textelor, demonstraţie video, conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: citirea şi traducerea textelor primite la curs.

	Bibliografie:

Liksom, Rosa: Hytti nro 6, WSOY, 2011.

Oksanen, Sofi: Puhdistus, WSOY, 2008.

Lander, Leena: Käsky, WSOY, 2003.

Manner, Eeva-Liisa: Fahrenheit 121. Helsinki 1968. Tammi. 

Haavikko, Paavo: Rakkaudesta ja kuolemasta, Art House 1989

Saarikoski, Pentti: Runoja 1958 -1962, 1964, kootut runot, Otava

Saarikoski, Pentti: Päiväkirja In Parnasso 1997/3
Liksom, Rosa: Liksom, Rosa: Yhden yön pysäkki, 1995, Weilin&Göös.

Ruohonen, Laura: Sotaturistit, manuscript.

Klemola, Leea: Kokkola-trilogia, manuscript.

Kilpi, Maria: Harmin paikka, manuscript.

Smeds, Kristian: Jääkuvia, manuscript.
Adrese internet:

http://yle.fi/elavaarkisto/
http://www.finlit.fi/


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului

	Tematica este elaborată pe baza bibliografiei folosite la catedrele de limbă şi literatură finlandeză din Finlanda. Cadrele didactice sunt în colaborare continuă cu colegii de specialitate din Finlanda şi Europa (Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapesta şi Szeged - Ungaria). O parte din elementele prezentate în cadrul cursului au făcut obiectul unor prelegeri şi conferinţe naţionale şi internaţionale.


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	Studentul trebuie să aibă notă de trecere (5) la curs, seminar şi cursul practic ca să promoveze disciplina.

Evaluare:

-copierea sau frauda: 1

-necunoaşterea subiectelor: 4

-răspuns simplu şi incomplet la subiecte, cu multiple greşeli gramaticale: 5-6

-răspuns la subiect cu dar cu greşeli de limbă şi unele erori la subiecte: 7-8

-răspuns la subiect, cu puţine sau fără greşeli gramaticale: 9-10
	Examenul scris, 2 ore, notat de la 1 la 10.
	50% din nota finală

	10.5 Seminar/laborator/curs practic
	Frecvenţa la 80% din seminarii şi cursuri practice cât şi participarea activă la ore este obligatorie.
Eseurile trebuie predate cel mai târziu cu o săptămână înainte de data examenului.
Nota finală se obţine din două componente: 1. nota de la seminarii (50% din nota finală) şi 2. nota de la examenul scris de la sfârşitul semestrului (50% din nota finală).

Nota de la seminar se compune, la rândul său, din notele obţinute pentru lucrările scrise şi din nota obţinută pentru participarea activă la seminarii.
	 Lucrări, participare activă.
	Seminar: 50% din nota finală.

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul are o viziune de ansamblu asupra fenomenelor literare contemporane.

b. Studentul cunoaşte şi este capabil să explice termenii literari legaţi de temele discutate.

c. Studentul este capabil să realizarea analiza literară a unui text din literatura străină în urma consultării literaturii secundare.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/ Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ3243 Tehnici de comunicare (curs practic)


	2.2 Titularul activităţilor de curs
	

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	Lect. finl. Anja Keränen

	2.4 Anul de studiu
	2
	2.5 Semestrul
	3
	2.6. Tipul de evaluare
	C
	2.7 Regimul disciplinei
	Op, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2

	Din care: 3.2 curs
	-

	3.3 seminar/

laborator
	2


	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	28

	Din care: 3.5 curs
	
	3.6 seminar/

laborator
	28



	Distribuţia fondului de timp:
	Ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	13

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	5 

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	5

	Tutoriat
	1

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	28

	3.8 Total ore pe semestru
	56

	23.9 Numărul de credite
	2


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	· LLJ2221

	4.2 de competenţe
	· Nivel A2.2


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	· sală de curs/seminar, manual, xeroxuri
	· sală 

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	· sală de curs/seminar, manual, sistem de amplificare audio, xeroxuri

· Prezenţa obligatorie la 80% din numărul de seminarii
	· sală 


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	C3 Receptarea corectă a discursurilor orale şi scrise la nivel B1.1.; producerea fluentă şi spontană de texte orale şi scrise (inclusiv traduceri) la nivel B1.1, adaptând vocabularul şi stilul în funcţie de destinatar, de tipul de text si de subiectul tratat.

Evaluarea corectitudinii, coerenţei şi fluenţei unui text oral sau scris la nivel B1.1şi corectarea abaterilor de la normele limbii moderne, inclusiv cu utilizarea de instrumente auxiliare.

Redactarea de eseuri, texte informative si apelative pe diferite teme, la nivel A2.2 şi de traduceri de dificultate redusă în domeniul stiinţelor umaniste, folosind mijloacele auxiliare specifice.

Producerea de texte scrise şi orale la nivel la nivel A2.2 coerente, corecte şi fluente, adaptate contextului şi domeniului de interes



	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi si literaturi în deplina concordanta cu etica profesionala
CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	- aprofundarea unor probleme ale gramaticii limbii finlandeze
- îmbogăţirea vocabularului

- dezvoltarea competențelor de a vorbi și a scrie despre anumite teme în limba finlandeză

	7.2 Obiectivele specifice


	- exersarea în formă orală și scrisă a limbajul folosit în sfera publică

- exersarea diferitelor forme de trecut în texte din viața cotidiană

- folosirea comparativului și a superlativului

- discuții legate de cinemateca finlandeză

- folosirea locuțiunilor verbale în diferite contexte


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	8.3 Curs practic
	
	

	1. Puhutaan: Poliisiasemalla – virastokeskustelua (p. 162)
	comunicativă
	

	2. Kirjoitetaan: miten tarina jatkuu? perfekti. (p. 174)
	comunicativă
	

	3. 1. Testi. Puhutaan! Mitä on tapahtunut? (p. 196) ja minun historiani (p. 200)
	comunicativă
	

	4. Kirjoitetaan: Minun lapsuuteni, opinnot, harrastukset ja perhe (eri aikamuodot käytössä)
	comunicativă
	

	5. Puhutaan: laiva on lastattu (p. 233) monikkoharjoituksia dialogeissa (p. 231)
	comunicativă
	

	6. Kirjoitetaan: Minun elämäni, eri aikamuodot ja monikko (p. 245)
	comunicativă
	

	7. 2. Testi. Kirjoitetaan ja puhutaan: ostoksilla tavaratalossa (p. 268)
	comunicativă
	

	8. Puhutaan: Mitä eroa on? komparatiivi ja superlatiivi käytössä (p. 284)
	comunicativă
	

	9. Puhutaan ja kirjoitetaan: verbin rektiot ja sanoista teksti (p. 287)
	comunicativă
	

	10. Kirjoitetaan: kohtelias sähköposti (konditionaali käytössä, p. 32)
	comunicativă
	

	11. 3. Testi. Puhutaan: konditionaalin perfekti Mitä olisit tehnyt? + kierrätyspeli (pp., 40-41)
	comunicativă
	

	12. Puhutaan ja kirjoitetaan: Mitä suomalaisia elokuvia tiedätte? + elokuva-arvostelu (pp.82-83)
	comunicativă
	

	13. Puhutaan: Nollapersoona keskusteluissa – minua kiinnostaa... (p.75)
	comunicativă
	

	14. Kertaus. Kirjoitetaan: juhliminen tai tapahtumat, joista pidän (p. 79)
	exerciţii scrise şi orale, practice.
	

	Bibliografie


Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2012): Suomen mestari 2. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura

Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2013): Suomen mestari 3. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	* Kielitaito-opetus la Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapesta şi Szeged - Ungaria 


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	înţelegerea şi scrierea unui text
	Colocviu
	75

	
	
	
	

	10.5 Seminar/laborator
	- frecvenţa la minimum 80% din cursuri practice
- interes pentru disciplină, arătat prin participarea activă la cursuri practice
- temele sunt obligatorii
	teme
	25

	
	
	
	

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul cunoaşte problemele gramaticale discutate la cursul practic.

b. Studentul înţelege un text scris sau auzit și îi poate reproduce ideile principale.

c. Studentul poate scrie un text în limba finlandeză despre temele discutate la cursul practic.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
	
	
	[image: image25.png]g Ve






	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/ Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ3266 Identitate și mentalitate finlandeză (curs practic)


	2.2 Titularul activităţilor de curs
	

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	nenominalizat

	2.4 Anul de studiu
	2
	2.5 Semestrul
	3
	2.6. Tipul de evaluare
	C
	2.7 Regimul disciplinei
	Op, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2

	Din care: 3.2 curs
	-

	3.3 seminar/

laborator
	2


	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	28

	Din care: 3.5 curs
	
	3.6 seminar/

laborator
	28



	Distribuţia fondului de timp:
	Ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	13

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	5 

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	5

	Tutoriat
	1

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	28

	3.8 Total ore pe semestru
	56

	23.9 Numărul de credite
	2


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	· LLJ2221

	4.2 de competenţe
	· Nivel A2.2


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	· sală de curs/seminar, manual, xeroxuri
	· sală 

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	· sală de curs/seminar, manual, sistem de amplificare audio, xeroxuri

· Prezenţa obligatorie la 80% din numărul de seminarii
	· sală 


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	C3 Receptarea corectă a discursurilor orale şi scrise la nivel B1.1.; producerea fluentă şi spontană de texte orale şi scrise (inclusiv traduceri) la nivel B1.1, adaptând vocabularul şi stilul în funcţie de destinatar, de tipul de text si de subiectul tratat.

Evaluarea corectitudinii, coerenţei şi fluenţei unui text oral sau scris la nivel B1.1şi corectarea abaterilor de la normele limbii moderne, inclusiv cu utilizarea de instrumente auxiliare.

Redactarea de eseuri, texte informative si apelative pe diferite teme, la nivel A2.2 şi de traduceri de dificultate redusă în domeniul stiinţelor umaniste, folosind mijloacele auxiliare specifice.

Producerea de texte scrise şi orale la nivel la nivel A2.2 coerente, corecte şi fluente, adaptate contextului şi domeniului de interes



	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi si literaturi în deplina concordanta cu etica profesionala
CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.



7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	- cunoaşterea unor aspecte de bază ale legăturii dintre identitatea și mentalitatea finlandeză

- cursul practic îşi propune să dezvolte ”vocabularul cultural” al studenţilor legat de conținuturile cursului practic

	7.2 Obiectivele specifice


	La cursul practic sunt abordate următoarele teme:

- Finlanda în timp de război

- relația finlandezilor cu natura

- regizorul Aki Kaurismäki și finlandezii în viziunea sa

- muzica finlandeză de la Sibelius la Lordi

- poziția geopolitică a Finlandei și relațiile cu UE

- sportul în Finlanda și sportivii renumiți


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	8.3 Curs practic
	
	

	1-2. Suomi sodassa - artikkelin lukua ja essee


	Lectură de text. Conversaţie. Demonstraţie vizuală.
	Anne Ollila. Perspectives to Finnish Identity 2010, p. 127-137. https://doi.org/10.1080/03468759850115918
https://yle.fi/uutiset/osasto/selkouutiset/selkouutisarkisto/
Antti Heikinmatti & Jari Vesa: Sotahistorian myyteissä riittää vielä murtamista (2013) Yle, kulttuuri. 

https://yle.fi/uutiset/3-6526714
Tapio A.M Saarelainen: Moartea alba: Simo Häyhä

2018. Miidecarti.

	3-4. Suomalainen luontosuhde - artikkelin luku ja essee


	Lectură de text. Conversaţie. Demonstraţie vizuală.
	Juha Pentikäinen 2012. The Human Life Cycle and Annual Rhythm of Nature in Finnish Folklore. Temenos - Nordic Journal of Comparative Religion, 21. Retrieved from https://journal.fi/temenos/article/view/6202

Kaarina Tervo. 2008. The Operational and Regional Vulnerability of Winter Tourism to Climate Variability and Change: The Case of the Finnish Nature‐Based Tourism Entrepreneurs, Scandinavian Journal of Hospitality and Tourism, 8:4, 317-332, DOI: 10.1080/15022250802553696
Luonto lähellä- sarja. https://areena.yle.fi/1-1480592

	5-6. Aki Kaurismäki ja suomalaisuuden presentaatio - elokuvan katselu ja keskustelu


	Audio-vizuală, în grupe.
	FINNISH CHARACTER

An Interview with Aki Kaurismääki

Bert Cardullo

FILM QUART,  Vol. 59  No. 4,  Summer 2006; (pp. 4-10) DOI: 10.1525/fq.2006.59.4.4

Aki Kaurismäki: Mies vailla menneisyyttä (2002)

Viveca Tallgren. 2014. Aki Kaurismäki: Globalizing Finnish Cinema.Film Matters, Volume 5, Number 3, 1, September 2014, pp. 27-32 (6). Intellect.  

DOI: https://doi.org/10.1386/fm.5.3.27_1
ThomaT
Thomas Elsaesser. 2010. Hitting bottom: Aki Kaurismäki and the abject subject.

Source: Journal of Scandinavian Cinema, Volume 1, Number 1, 15 October 2010, pp. 105-122(18)

Publisher: Intellect
DOI: https://doi.org/10.1386/jsca.1.1.105_1

	7-8. Sibeliuksesta Lordiin - selkokieliset uutiset sekä esseen kirjoitus


	Lectură anticipativă. Audio-vizuală.
	Ulla Paavilainen (toim.) 2015: Kuka kukin on? Otava.

de Gorog, Lisa & de Gorog, Ralph. 1991. From Sibelius to Sallinen: Finnish Nationalism and the Music of Finland. Scandinavian Studies

Vol. 63, No. 4 (Autumn 1991), pp. 500-502

Lauri Väkevä (2006). Teaching popular music in Finland: what’s up, what’s ahead? International Journal of Music Education, 24(2), 126–131. https://doi.org/10.1177/0255761406065473
Howell, Tim. (2006). After Sibelius: Studies in Finnish Music. London: Routledge.

Suomi on suomalainen. Jakso 9. Musiikki. https://areena.yle.fi/1-3965964

	9-10. Ruotsin ja Venäjän välissä - Suomen geopoliittinen sijainti ja EU-suhde nykyään, artikkelin luku ja essee


	Prezentare. Brainstorming.
	Visa Heinonen & Minna Autio. 2013. The Finnish Consumer Mentality and Ethos: At the intersection between East and West 

Olli Vehviläinen 2002: Finland in the Second World War - Between Germany and Russia. Palgrave.

Anssi Paasi. 2005. Between national and international pressures: contextualizing the progress of Finnish social and cultural geography, Social & Cultural Geography, 6:4, 607-615, DOI: 10.1080/14649360500200361
Jarkko Saarinen. 2013. Nordic Tourism Geographies. Geographies of Tourism, pages 35-53.

	11-12. Leijonat, Litmanen, Ahonen ja Räikkönen

Selkokieliset urheilu-uutiset, keskustelua ja essee


	Lectură de text. Conversaţie.

Vizionare de film documentar.
	Ulla Paavilainen (toim.) 2015: Kuka kukin on? Otava.

Russel Snyder. 2017. The Lighter Side of Finland. The world’s funniest guidebook: culture, people, places and etiquette. 6th edition. Klaava Media.

Ulla Paavilainen (toim.) 2015: Kuka kukin on? Otava.

Yle areena Urheiluruutu: https://areena.yle.fi/tv/ohjelmat/urheilu?t=tallenteet

	13-14. Vapaata keskustelua praktikumin aikana käsitellyistä aiheista
	Repetiție.
	

	Bibliografie:

An Interview with Aki Kaurismääki Bert Cardullo FILM QUART,  Vol. 59  No. 4,  Summer 2006; (pp. 4-10) DOI: 10.1525/fq.2006.59.4.4


ThomaT
Thomas Elsaesser. 2010. Hitting bottom: Aki Kaurismäki and the abject subject.

Source: Journal of Scandinavian Cinema, Volume 1, Number 1, 15 October 2010, pp. 105-122(18)

Publisher: Intellect
DOI: https://doi.org/10.1386/jsca.1.1.105_1
de Gorog, Lisa & de Gorog, Ralph. 1991. From Sibelius to Sallinen: Finnish Nationalism and the Music of Finland. Scandinavian Studies
Vol. 63, No. 4 (Autumn 1991), pp. 500-502

Howell, Tim. (2006). After Sibelius: Studies in Finnish Music. London: Routledge.

Ulla Paavilainen (toim.) 2015: Kuka kukin on? Otava.

Juha Pentikäinen 2012. The Human Life Cycle and Annual Rhythm of Nature in Finnish Folklore. Temenos - Nordic Journal of Comparative Religion, 21. Retrieved from https://journal.fi/temenos/article/view/6202

Tapio A.M Saarelainen: Moartea alba: Simo Häyhä
2018. Miidecarti.

Viveca Tallgren. 2014. Aki Kaurismäki: Globalizing Finnish Cinema.Film Matters, Volume 5, Number 3, 1, September 2014, pp. 27-32 (6). Intellect.  

DOI: https://doi.org/10.1386/fm.5.3.27_1
Anssi Paasi. 2005. Between national and international pressures: contextualizing the progress of Finnish social and cultural geography, Social & Cultural Geography, 6:4, 607-615, DOI: 10.1080/14649360500200361
Kaarina Tervo. 2008. The Operational and Regional Vulnerability of Winter Tourism to Climate Variability and Change: The Case of the Finnish Nature‐Based Tourism Entrepreneurs, Scandinavian Journal of Hospitality and Tourism, 8:4, 317-332, DOI: 10.1080/15022250802553696
Olli Vehviläinen 2002: Finland in the Second World War - Between Germany and Russia. Palgrave.

Anne Ollila. Perspectives to Finnish Identity 2010, p. 127-137. https://doi.org/10.1080/03468759850115918
https://yle.fi/uutiset/osasto/selkouutiset/selkouutisarkisto/
Antti Heikinmatti & Jari Vesa: Sotahistorian myyteissä riittää vielä murtamista (2013) Yle, kulttuuri. 

https://yle.fi/uutiset/3-6526714 

Luonto lähellä- sarja. https://areena.yle.fi/1-1480592
Yle areena Urheiluruutu: https://areena.yle.fi/tv/ohjelmat/urheilu?t=tallenteet

Aki Kaurismäki: Mies vailla menneisyyttä (2002)




9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	* Kielitaito-opetus la Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapesta şi Szeged - Ungaria 


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	înţelegerea şi scrierea unui text
	Colocviu
	75

	10.5 Seminar/laborator
	- frecvenţa la minimum 80% din cursuri practice
- interes pentru disciplină, arătat prin participarea activă la cursuri practice
- temele sunt obligatorii
	teme
	25

	10.6 Standard minim de performanţă

	1. Cunoașterea personajelor și a evenimentelor despre care s-a discutat la cursul practic.

2. Capacitatea de a înțelege textele scrise și auzite la curs.

3. Capacitatea de a analiza în scris și oral un text abordat la curs.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
	
	
	


	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/ Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ4244 Limba finlandeză vorbită (curs practic)


	2.2 Titularul activităţilor de curs
	

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	nenominalizat

	2.4 Anul de studiu
	2
	2.5 Semestrul
	3
	2.6. Tipul de evaluare
	C
	2.7 Regimul disciplinei
	Op, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2

	Din care: 3.2 curs
	-

	3.3 seminar/

laborator
	2


	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	28

	Din care: 3.5 curs
	
	3.6 seminar/

laborator
	28



	Distribuţia fondului de timp:
	Ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	13

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	5 

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	5

	Tutoriat
	1

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	28

	3.8 Total ore pe semestru
	56

	23.9 Numărul de credite
	2


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	* LLJ3221

	4.2 de competenţe
	* Nivel B1.1


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	* sală de curs/seminar, manual, xeroxuri
	* sală 

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	* sală de curs/seminar, manual, sistem de amplificare audio, xeroxuri

* Prezenţa obligatorie la 80% din numărul de seminarii
	* sală 


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	C3 Receptarea corectă a discursurilor orale şi scrise la nivel B1.1.; producerea fluentă şi spontană de texte orale şi scrise (inclusiv traduceri) la nivel B1.1, adaptând vocabularul şi stilul în funcţie de destinatar, de tipul de text si de subiectul tratat.

Evaluarea corectitudinii, coerenţei şi fluenţei unui text oral sau scris la nivel B1.1şi corectarea abaterilor de la normele limbii moderne, inclusiv cu utilizarea de instrumente auxiliare.

Redactarea de eseuri, texte informative si apelative pe diferite teme, la nivel A2.2 şi de traduceri de dificultate redusă în domeniul stiinţelor umaniste, folosind mijloacele auxiliare specifice.

Producerea de texte scrise şi orale la nivel la nivel A2.2 coerente, corecte şi fluente, adaptate contextului şi domeniului de interes



	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi si literaturi în deplina concordanta cu etica profesionala
CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	· însuşirea problemelor mai complexe ale limbii finlandeze vorbite
· îmbogăţirea vocabularului

	7.2 Obiectivele specifice


	* exersarea în formă orală și scrisă a limbajul contemporan

* exersarea diferitelor forme verbale, pronume și sufixe în texte legate de viața cotidiană 


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	8.3 Curs practic
	
	

	1. Dialogi 1. (pp. 13-15.)
	comunicativă
	

	2. Dialogi 2.  (pp. 17-19.)
	comunicativă
	

	3. Dialogi 3. (pp. 20-22.)
	comunicativă
	

	4. Dialogi 4.  (pp. 23-26.)
	comunicativă
	

	5. Dialogi 5. (pp. 27-29.)
	comunicativă
	

	6. Dialogi 6+7. (pp. 30-32. + 33-35.)
	comunicativă
	

	7. Dialogi 8. (pp. 36-38.)
	comunicativă
	

	8. Dialogi 11. (pp. 46-47.)
	comunicativă
	

	9. Dialogi 12. (pp. 48-50.)
	comunicativă
	

	10. Dialogi 13. (pp. 51-53.)
	comunicativă
	

	11. Dialogi 15. (pp. 57-59.)
	comunicativă
	

	12. Dialogi 17. (pp. 67-69.)
	comunicativă
	

	13. Dialogi 18. (pp. 70-73.)
	comunicativă
	

	14. Dialogi 20. (pp. 77-79.)
	comunicativă
	

	Bibliografie


Lauranto, Y. – Parviainen, A. –Raino, P.: Kiva nähdä. Puhutun kielen harjoituksia. Tampere, 1994


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	* Kielitaito-opetus la Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapesta şi Szeged - Ungaria 


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	înţelegerea şi scrierea unui text
	Colocviu
	75

	10.5 Seminar/laborator
	- frecvenţa la minimum 80% din cursuri practice
- interes pentru disciplină, arătat prin participarea activă la cursuri practice
- temele sunt obligatorii
	teme
	25

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul cunoaşte problemele gramaticale discutate la cursul practic.

b. Studentul înţelege un text scris sau auzit și poate rezolva exerciții legate de acesta.

c. Studentul poate scrie texte scurte în limba finlandeză despre temele discutate la cursul practic.

	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
	
	
	

	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	

	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii


fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/ Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ4267 Tehnici de abordare a textului (curs practic)


	2.2 Titularul activităţilor de curs
	

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	Lect. finl. Anja Keränen

	2.4 Anul de studiu
	2
	2.5 Semestrul
	3
	2.6. Tipul de evaluare
	C
	2.7 Regimul disciplinei
	Op, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2

	Din care: 3.2 curs
	-

	3.3 seminar/

laborator
	2


	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	28

	Din care: 3.5 curs
	
	3.6 seminar/

laborator
	28



	Distribuţia fondului de timp:
	Ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	13

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	5 

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	5

	Tutoriat
	1

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	28

	3.8 Total ore pe semestru
	56

	23.9 Numărul de credite
	2


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	* LLJ3221

	4.2 de competenţe
	* Nivel B1.1


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	* sală de curs/seminar, manual, xeroxuri
	* sală 

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	* sală de curs/seminar, manual, sistem de amplificare audio, xeroxuri

* Prezenţa obligatorie la 80% din numărul de seminarii
	* sală 


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	C3 Receptarea corectă a discursurilor orale şi scrise la nivel B1.1.; producerea fluentă şi spontană de texte orale şi scrise (inclusiv traduceri) la nivel B1.1, adaptând vocabularul şi stilul în funcţie de destinatar, de tipul de text si de subiectul tratat.

Evaluarea corectitudinii, coerenţei şi fluenţei unui text oral sau scris la nivel B1.1şi corectarea abaterilor de la normele limbii moderne, inclusiv cu utilizarea de instrumente auxiliare.

Redactarea de eseuri, texte informative si apelative pe diferite teme, la nivel A2.2 şi de traduceri de dificultate redusă în domeniul stiinţelor umaniste, folosind mijloacele auxiliare specifice.

Producerea de texte scrise şi orale la nivel la nivel A2.2 coerente, corecte şi fluente, adaptate contextului şi domeniului de interes



	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi si literaturi în deplina concordanta cu etica profesionala
CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.



7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	- dezvoltarea competențelor de a scrie și a conversa despre anumite teme în limba finlandeză

- îmbogăţirea vocabularului

	7.2 Obiectivele specifice


	Abordarea unor teme ca:

- diateza pasivă

- prezentarea unor puncte turistice din Finlanda și din România

- imperativul plural

- cazul translativ și esiv

- cum se învață eficient o limbă

- gradele de comparație ale adjectivelor

- prezentarea familiei și a cercului de prieteni

- dezbaterea ca gen literar

- analiza de poezii

- cum se scrie o reclamă

- redactatarea și prezentarea unei reclame

- știrile sportive


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	8.3 Curs practic
	
	

	15. Puhutaan: Mitä te teitte viikonloppuna? Mitä täällä on tehty? (pp.102-103) passiivi ja passiivin perfekti.
	comunicativă
	

	16. Kirjoitetaan: kaupungit ja nähtävyydet Suomessa / Romaniassa (p.116)
	comunicativă
	

	17. 1. Testi. Ohjeiden antamista monikon imperatiivissa (pp.138-139)
	comunicativă
	

	18. Kirjoitetaan: sähköposti. passiivin konditionaalin preesens (p.145)
	comunicativă
	

	19. luetaan ja kirjoitetaan: Tietovisa Suomesta (p.168), translatiivi ja essiivi. Oma työ- ja opiskeluhistoriani (p.170), translatiivi ja essiivi
	comunicativă
	

	20. Luetaan: Miten opit kieltä? ( -malla! (p.173)
	comunicativă
	

	21. 2. Testi. Kirjoitetaan: millaisia minun ystäväni ja sukulaiset ovat? Adjektiivit ja komparatiivit käytössä.(p.197)
	comunicativă
	

	22. Puhutaan: Olen eri mieltä / samaa mieltä (p.206), dialogi komparatiiveilla.
	comunicativă
	

	23. Kirjoitetaan teksti Kummallista sekä tehdään esitelmä kirjailijasta (p. 216)
	comunicativă
	

	24. Keskustelua runoudesta (p. 235), peli kodinkoneiden käytöstä (p. 236)
	comunicativă
	

	25. 3. Testi. Kirjoitetaan: sähköpostiviesti rikkoontuneesta kodinkoneesta (p. 238)
	comunicativă
	

	26. Luetaan ja kirjoitetaan: mainospuheen kirjoittaminen ja esittäminen (p. 244)
	comunicativă
	

	27. Urheilu-uutiset (p. 271)
	comunicativă
	

	28. Kertaus. Kirjoitetaan: Kirje stressaantuneelle ystävälle (p. 274), adverbin komparatiivi.
	comunicativă
	

	Bibliografie


Gehring, Sonja; Heinzmann, Sanni (2013): Suomen mestari 3. Suomen kielen oppikirja aikuisille. Finn Lectura


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	* Kielitaito-opetus la Universitatea din Helsinki, Turku, Tampere, Oulu - Finlanda, Budapesta şi Szeged - Ungaria 


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	înţelegerea şi scrierea unui text
	Colocviu
	75

	10.5 Seminar/laborator
	- frecvenţa la minimum 80% din cursuri practice
- interes pentru disciplină, arătat prin participarea activă la cursuri practice
- temele sunt obligatorii
	teme
	25

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul cunoaşte problemele gramaticale discutate la cursul practic.

b. Studentul înţelege un text scris sau auzit și îi poate reproduce ideile principale.

c. Studentul poate scrie un text în limba finlandeză despre temele discutate la cursul practic.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatură Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limbă şi literatură finlandeză/ Licenţiat în filologie


1. Date despre program
2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	Limba şi cultura meänkieli LLJ5241

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Conf. dr. Molnár Bodrogi Enikő

	2.3 Titularul activităţilor de seminar şi curs practic
	-

	2.4 Anul de studiu
	III
	2.5 Semestrul
	5
	2.6. Tipul de evaluare
	C
	2.7 Regimul disciplinei
	DS


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice)

	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2
	Din care: 3.2 curs
	2
	3.3 seminar/laborator/curs practic
	-

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	28
	Din care: 3.5 curs
	28

	3.6 seminar/laborator/curs practic
	-

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	12

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	11

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	6

	Tutoriat
	8

	Examinări 
	2

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	39

	3.8 Total ore pe semestru
	67

	3.9 Numărul de credite
	3


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 

	4.1 de curriculum
	

	4.2 de competenţe
	


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 

	5.1 De desfăşurare a cursului
	Sală de curs/seminar, xeroxuri, fotocopii, cărţi.

Prezenţa nu este obligatorie dar foarte recomandată, fiind vorba de studierea unei limbi puţin cunoscute.

Limba de predare este finlandeza.

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	-


6. Competenţele specifice acumulate 

	Competenţe profesionale
	C3.2 Explicarea clasificărilor morfologice, sintactice, semantice, pragmatice şi analizarea discursurilor orale şi scrise în limba străină, utilizând aparatul conceptual al lingvisticii.

	Competenţe transversale
	CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbi şi literaturi în deplină concordanţă cu etica profesională.

CT2 Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Obiectivul acestui curs este prezentarea culturii unei minorităţi finougrice din Suedia şi introducerea în studierea limbii vorbite de aceasta, meänkieli.

	7.2 Obiectivele specifice


	Prima dată se parcurge contextul istoric al dezvoltării culturii din Valea râului Torne, în limba meänkieli ajungându-se până la prezentarea situaţiei acestei etnii în Suedia de azi.

După aceea se studiază bazele limbii meänkieli, făcându-se o comparaţie continuă cu limba finlandeză.


8. Conţinuturi 

	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Tornionlaaksolaiset ja meänkieli. Historiallinen tausta.
	Expunere.
	Andersson, Paula – Kangassalo, Raija: Suomi ja meänkieli Ruotsissa. In: Jönsson–Korhola, H. – Lindgren, A.–R. (toim.): Monena suomi maailmalla. SKS, 2003. 99–109.

	2. Meänkielen murteita.
	Expunere. Lectura anticipativă.
	Andersson, Paula – Kangassalo, Raija: Suomi ja meänkieli Ruotsissa. In: Jönsson–Korhola, H. – Lindgren, A.–R. (toim.): Monena suomi maailmalla. SKS, 2003. 109–121.

	3. Tornionlaaksonsuomesta meänkieleksi.
	Expunere. Lectura anticipativă. Brainstorming.
	Andersson, Paula – Kangassalo, Raija: Suomi ja meänkieli Ruotsissa. In: Jönsson–Korhola, H. – Lindgren, A.–R. (toim.): Monena suomi maailmalla. SKS, 2003. 122–130.

	4. Tornionlaaksonsuomesta meänkieleksi (jatko).
	Expunere. Lectura anticipativă. Brainstorming.
	Andersson, Paula – Kangassalo, Raija: Suomi ja meänkieli Ruotsissa. In: Jönsson–Korhola, H. – Lindgren, A.–R. (toim.): Monena suomi maailmalla. SKS, 2003. 122–130.

	5. Meänkielisten kielellisiä asenteita.
	Expunere. Lectura anticipativă. Brainstorming.
	Winsa, Birger: Meän kieli ja tornionlaaksolaisitten kaksikielisyys. 1993.

	6. Meänkielen kielensuunnittelu.
	Expunere. Lectura anticipativă. Analiză de text.
	Andersson, Paula – Kangassalo, Raija: Suomi ja meänkieli Ruotsissa. In: Jönsson–Korhola, H. – Lindgren, A.–R. (toim.): Monena suomi maailmalla. SKS, 2003. 130–142.

	7. Meänkielen fonetiikkaa.
	Expunere. Lectura anticipativă Brainstorming.
	De citit pentru curs: materialele aduse de profesor.

	8. Meänkielen morfologiaa: nominien sijamuodot.
	Expunere. Lectura anticipativă.
	De citit pentru curs: materialele aduse de profesor.

	9. Meänkielen nominien sijamuodot (jatko).
	Expunere. Lectura anticipativă.
	De citit pentru curs: materialele aduse de profesor.

	10. Meänkielen verbien taivutus.
	Expunere. Lectura anticipativă.
	De citit pentru curs: materialele aduse de profesor.

	11. Meänkielen verbien taivutus (jatko).
	Lectura anticipativă. 

Analiză de text.
	De citit pentru curs: materialele aduse de profesor.

	12. Lukemista meänkielellä (oppikirjasta otettuja tekstejä)
	Lectura anticipativă. 

Analiză de text.
	De citit pentru curs: materialele aduse de profesor.

	13. Lukemista meänkielellä (kaunokirjallisia tekstejä).
	Lectura anticipativă. 

Analiză literară de text.
	De citit pentru curs: materialele aduse de profesor.

	14. Kurssin yhteenveto.
	Curs interactiv. Brainstorming.
	De citit pentru curs: materialele aduse de profesor.

	Bibliografie

Andersson, Paula – Kangassalo, Raija: Suomi ja meänkieli Ruotsissa. In: Jönsson–Korhola, H. – Lindgren, A.–R. (toim.): Monena suomi maailmalla. SKS, 2003. 30–163.

Molnár Bodrogi Enikő: Strategies of language revitalization in Scandinavia. = Journal of Linguistic and Intercultural Education. 2008/1. Editura Aeternitas. Alba Iulia. 123–131. şi: http://www.uab.ro/cercetare/ciel/jolie/jolie%202008/10.molnar_bodrogi_eniko.pdf
Molnár Bodrogi Enikő: Monikielinen periferii vaston ummikkokeskustaa Bengt Pohjasen tuotannossa = Grammatika és kontextus. Új szempontok az uráli nyelvek kutatásában III. Szerk. Csepregi Márta, Kubínyi Kata, Jari Sivonen. Uralisztikai Tanulmányok 20. Budapest, 2013. 204 – 214.

Pohjanen, Bengt: Jopparikuninkhaan poika. Överkalix: Barents. 2009.
Winsa, Birger: Meän kieli ja tornionlaaksolaisitten kaksikielisyys. 1993.

Kirjailija Bengt Pohjasen kotisivu: http://www.sirillus.se/index_bp.htm
Meänraatio http://sverigesradio.se/sida/default.aspx?programid=1017
Studenții au libertatea de a căuta și alte surse de bibliografie legate de temele abordate.


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului

	Cursul de limbă şi cultură meänkieli este singurul curs de acest fel în afara Scandinaviei. Tematica este elaborată în colaborare cu cadrele didactice şi cercetătorii de limbi şi culturi balto-fineze de la Universitatea din Oulu, Finlanda. O parte din elementele prezentate în cadrul cursului au făcut obiectul unor prelegeri şi conferinţe naţionale şi internaţionale.


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	Întrucât cursul este interactiv, se recomandă participarea activă a studenţilor.

Evaluare:

-frauda: 1

-necunoaşterea subiectelor: 4

-răspuns simplu la subiecte şi limbaj neadecvat: 5-6

-răspuns cu erori la subiecte: 7-8

-răspuns la subiecte, limbaj adecvat: 9-10
	Colocviu, 2 ore, notat de la 1 la 10.
	100%

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul are o viziune de ansamblu asupra istoriei Văii Tornio din Scandinavia de Nord.

b. Studentul este capabil să facă diferenţa dintre un text în limba finlandeză şi unul în limba meänkieli.

c. Studentul este capabil să formuleze propoziţii simple în limba meänkieli.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament


fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeș-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiara

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/Licentiat in filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ5263 Societatea finlandeză contemporană

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Lect. finl. Anja Keränen

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	

	2.4 Anul de studiu
	3
	2.5 Semestrul
	5
	2.6. Tipul de evaluare
	C
	2.7 Regimul disciplinei
	DS


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2
	Din care: 3.2 curs
	2
	3.3 seminar/laborator
	-

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	56
	Din care: 3.5 curs
	56
	3.6 seminar/laborator
	-

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	5

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	3

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	3

	Tutoriat
	2

	Examinări 
	1

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	14

	3.8 Total ore pe semestru
	70

	3.9 Numărul de credite
	3


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	* 

	4.2 de competenţe
	* 


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	* sală de curs/seminar, laptop, xeroxuri 

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	* -


6. Competenţele specifice acumulate 
	Competenţe profesionale
	Explicarea poziţiei operelor literare lecturate în sistemul literar al limbii straine studiate şi raportarea lor la tradiţiile literare din limba străină studiată.

Evaluarea, compararea şi selectarea literaturii secundare în baza unor criterii valorice explicite.

Utilizarea literaturii de referinţă pentru interpretarea textului literar.

	Competenţe transversale
	Organizarea unui proiect individual de formare continuă; îndeplinirea obiectivelor de formare prin activităţi de informare, prin proiecte în echipă şi prin participarea la programe instituţionale de dezvoltare personală si profesională.


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	· aprofundarea cunoştinţelor privitoare la cultura finlandeză

	7.2 Obiectivele specifice


	Acest curs interactiv îşi propune să studieze cultura finlandeză şi situaţia actuală a Finlandei. Scopul primordial al cursului este să facă o sinteză şi să completeze cunoştinţele studenţilor despre Finlanda, dobândite pe parcursul altor discipline studiate în anul I. şi II. La curs se prezintă mai detaliat situaţia politică, viaţa religioasă şi procesele etnice contemporane. Studenţii sunt iniţiaţi în urmărirea acestor fenomene prin intermediul mass mediei.


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Johdantoa. Aiheista, mitä kurssi voi sisältää, mitä sen täytyy sisältää. 
	Lectura anticipativă. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: nu sunt.

	2. Vuotuiset juhlat, kalenteriin sidotut juhlat ja muut juhlat nykyajan Suomessa. Suomalaiset kesätapahtumat.
	Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: căutarea pe internet a informaţiilor legate de temele cursului.

	3. Luonnonsuojelu, kansallispuistot, luonnonpuistot. Suomalaisten pyhät paikat.
	Lectura anticipativă. Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: citirea handoutului adus de profesor.

	4. Matkailu Suomessa, nähtävyydet.
	Lectura anticipativă. Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: căutarea pe internet a informaţiilor legate de temele cursului.

	5. Suomalaisen musiikin kansallisista juurista. Onko suomalainen musiikki surullista? 
	Lectura anticipativă. Expunere. Curs interactiv
	http://www.suomalaisenmusiikinhistoria.fi/

	6. Musiikki jatkoa. Nykymusiikki. Musiikkifestivaalit.
	Lectura anticipativă. Expunere. Curs interactiv
	http://www.suomalaisenmusiikinhistoria.fi/

	7. Uskonto nykyajan Suomessa. Sukupuolineutraali avioliitto, naiskysymys, joukkopako kirkosta.
	Lectura anticipativă. Expunere. Curs interactiv
	http://www.uskonnot.fi/

	8. Politiikan ja lehdistön nykyilmiöitä, lehtikirjoitusten perusteella.
	Analiză de text. Curs interactiv
	http://valtioneuvosto.fi/

	9. Suomalainen koulutussysteemi, menestystarinoita, PISA, tieteen saavutuksia.
	Expunere. Curs interactiv
	edu.fi

	10. Suomalainen teatteri
	Expunere. Curs interactiv
	http://www.teatterimuseo.fi/

	11. Suomalainen elokuva.
	Expunere. Curs interactiv
	http://www.elokuvauutiset.fi/

	12. Suomen kansallisuuksista, pakolaispolitiikka ja uudet ilmiöt.
	Expunere. Curs interactiv
	Obligaţii ale studentului: citirea handoutului adus de profesor 

	13. Suomen perinteistä ja nykyistä ruokakulttuuria.
	Expunere. Curs interactiv
	http://www.ruokatieto.fi/ruokakulttuuri

	14. Kurssin yhteenveto.
	Curs interactiv
	Repetiţia şi aprofundarea temelor discutate la curs.

	8.2 Seminar / laborator 
	
	

	Bibliografie


Paunonen, H. (toim.): Tsennaaks Stadii, bonjaaks slangii. Juva, 2000.

http://www.suomalaisenmusiikinhistoria.fi/
http://www.ruokatieto.fi/ruokakulttuuri
http://www.elokuvauutiset.fi/
http://www.teatterimuseo.fi/
http://www.uskonnot.fi/
http://valtioneuvosto.fi/


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	-copierea sau frauda: 1

-necunoașterea subiectelor sau probleme grave de a se exprima în limba finlandezã: 4

-rãspunsul simplu la subiecte și limbaj neadecvat, cu multiple greșeli gramaticale: 5-6

-rãspuns profesionist cu erori la subiecte și greșeli gramaticale: 7-8

-rãspuns profesionist la subiecte, limbaj adecvat, corect din punct de vedere gramatical: 9-10
	-colocviu

-prezentarea proiectului individual de cercetare
	100%

	
	-prezenţa obligatorie la 75% din numărul orelor;

-participare activă la ore
	
	

	10.5 Seminar/laborator
	
	
	

	
	
	
	

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul are o viziune de ansamblu asupra culturii finlandeze şi a situaţiei actuale a Finlandei.

b. Studentul este capabil să prezinte în limba finlandeză o temă aleasă de către el.

c. Studentul este capabil să culeagă informaţii legate de societatea finlandeză contemporană prin intermediul mass mediei.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

1. Date despre program 

	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/Licentiat in filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ6265 Analiza complexă a textului literar.

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	-

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	Asist. Jankó Szép Yvette

	2.4 Anul de studiu
	3
	2.5 Semestrul
	6
	2.6. Tipul de evaluare
	Vp
	2.7 Regimul disciplinei
	CP, Op, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 

	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2
	Din care: 3.2 curs
	-
	3.3 seminar/laborator
	2

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	24
	Din care: 3.5 curs
	-
	3.6 seminar/laborator
	24

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	6

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	18

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	17

	Tutoriat
	5

	Examinări 
	2

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	48

	3.8 Total ore pe semestru
	72

	3.9 Numărul de credite
	3


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 

	4.1 de curriculum
	* 

	4.2 de competenţe
	* 


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 

	5.1 De desfăşurare a cursului
	

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	* sală de curs, calculator, proiector

* prezenţa obligatorie la 80% din numărul orelor 

* limba de predare este finlandeza


6. Competenţele specifice acumulate

	Competenţe profesionale
	Analiza textelor ficţionale în limba străină atât în mod spontan şi original, cât şi pe baza selectării şi sintetizării literaturii secundare.

Evaluarea, compararea şi selectarea literaturii secundare în baza unor criterii valorice explicite. 

Realizarea analizei literare detaliate a unui text sau a unui grup de texte din literatura străină în urma consultării literaturii secundare, folosind adecvat termenii de teorie literară în limba străină, regulile citării si parafrazei.

	Competenţe transversale
	Realizarea analizei unui text literar de complexitate medie în limba străină studiată, utilizând concepte si termeni de bază din teoria literară şi sintetizând literatura secundară.

Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice.


7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Obiectivul acestui curs este ca studenţii să se familiarizeze cu noţiunile de bază a analizei textului şi diferite metode de interpretare ale unui text literar. 

Cursul practic contribuie totodată la completarea cunoştinţelor studenţilor legate de literatura finlandeză din sec. XX, XXI.

	7.2 Obiectivele specifice


	Contextualizarea cunoştinţelor legate de analiza textului prin studiul aprofundat al unor texte în majoritate dramatice sau potențial teatrale din diferite perioade ale literaturii finlandeze moderne şi contemporane. Cursul implică și exerciții simple de teatru și scriere creativă în limba finlandeză.


8. Conţinuturi 

	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	1.
Jocuri introductive de improvizație. Lectura unor scene din piesa de teatru Puputyttö de Saara Turunen, şi discutarea problemelor legate de traducerea textului.
	Jocuri de improvizație dramatică. Lectura şi analiza textului. Conversaţie.
	Obligaţii ale studentului: participare la jocuri, lectura şi comentarea textelor primite la curs.

	2.
Analiza textului dramatic, exerciții de creativitate
	Analiză de text, activităţi în grup, exerciții dramatice, participare activă din partea studenţilor. 
	Obligaţii ale studentului: citirea, traducerea şi comentarea textelor primite la curs.

	3.
Discutarea problemelor legate de traducerea textului, de rescriere și adaptarea filmică:


Aki Kaurismäki: Boheemielämää, manuscris
	Analiză de text, participare activă din partea studenţilor
	Obligaţii ale studentului: citirea, traducerea şi comentarea textelor primite la curs.

	4.
Analiza comparativă a unor fragmente din scenariul Boheemielämää.
	Analiză de text, activităţi în grup, participare activă din partea studenţilor.
	Obligaţii ale studentului: citirea, traducerea şi comentarea textelor primite la curs.

	5.
Proză sau dramă? Discutarea problemelor legate de adaptare literară și autoadaptare, analiza textului. Paavo Haavikko: Kullervon tarina.
	Analiză de text Participare activă
	Obligaţii ale studentului: citirea, traducerea şi comentarea textelor primite la curs.

	6.
Analiza textului (cvasi-)dramatic, exerciții de creativitate.


	Analiză de text, exerciții dramatice, participare activă.
	Obligaţii ale studentului: citirea, traducerea şi comentarea textelor primite la curs.

	7.
Discutarea problemelor legate de traducerea și adaptarea textului:


-texte din volumul Aiheita de Jouko Turkka Tammi, 1982.

	Analiză de text, participare activă.
	Obligaţii ale studentului: citirea, traducerea şi comentarea textelor primite la curs.

	8.
Dramatizarea unor texte din volumul Aiheita.

	Analiză de text, exerciții dramatice, participare activă.
	Obligaţii ale studentului: citirea, traducerea şi comentarea textelor primite la curs.

	9.
Discutarea problemelor legate de traducerea textului, analiza textului (potențialitățile dramatice ale narațiunii omodiegetice) – Antti Holma: Järjestäjä.


	Analiză de text, participare activă.
	Obligaţii ale studentului: citirea, traducerea şi comentarea textelor primite la curs.

	10.
Analiza fragmentelor de text metateatrale, exerciții de creativitate.

	Curs interactiv, exerciții dramatice, participare activă
	Obligaţii ale studentului: citirea, traducerea şi dramatizarea textelor primite la curs.

	11.
Mininuvelă sau monolog? Discutarea problemelor legate de traducerea și adaptarea textului: 
Rosa Liksom: Väliaikainen.
	Analiză de text, participare activă.
	Obligaţii ale studentului: citirea, traducerea şi comentarea textelor primite la curs.

	12.
Analiza și dramatizarea textului narativ (problematica discursului subiectiv subcultural), exerciții creative.
	Analiză de text, exerciții dramatice, participare activă.
	Obligaţii ale studentului: citirea, traducerea şi comentarea textelor primite la curs.

	Bibliografie:


Haavikko, Paavo: Kullervon tarina, Otava 1982.

Holma, Antti: Järjestäjä, Otava, 2014.
Jokela, Juha: Mobile Horror, manuscript
Kaurismäki, Aki: Boheemielämää, manuscris

Liksom, Rosa: Väliaikainen, WSOY, 2014.
Saariluoma, L. (toim.): Tutkielmia kirjallisuudesta ja kirjallisuudentutkimuksesta. Joensuu, 1981.

Sipilä, J. (toim.): Ajan taitteita. Kirjallisuuskäsitys ja periodin murros suomalaisessa kirjallisuudessa.  Helsinki, 1995. 

Soikkeli, M (toim.): Kurittomat kuvitelmat. Johdatus 1990-luvun kotimaiseen kirjallisuuteen. Turku, 2002.

Suomen kirjallisuushistoria. 3. (toim. Varpio, Y., Huhtala, L.) Helsinki, 1999.

Tarkka, P.: Suomalaisia nykykirjailijoita. Tammi. 2000. 

Turkka, Jouko: Aiheita, Tammi, 1982.
Turunen, Saara: Puputyttö, manuscris.


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

	*  


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	
	
	

	
	
	
	

	10.5 Seminar/laborator
	- lectura anticipată a textelor
	-verificare pe parcurs
	

	
	- frecvenţa la 80% din cursuri şi participarea activă la ore este obligatorie.
	
	

	10.6 Standard minim de performanţă

	a. Studentul cunoaşte termenii literari legaţi de temele discutate.

b. Studentul este capabil să realizeze o prezentare coerentă şi o lucrare scrisă în limba finlandeză despre o temă legată de tematica cursului.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
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	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	


	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii

	
	
	


fişa disciplinei

1. Date despre program 
	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea “Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Literatura Maghiară

	1.4 Domeniul de studii
	Limbă şi literatură

	1.5 Ciclul de studii
	Nivel licenţă

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Limba si literatura finlandeză/ Licenţiat în filologie


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LLJ6242 Tehnici de traducere

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	-

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	lect. dr. Varga P. Ildikó

	2.4 Anul de studiu
	3
	2.5 Semestrul
	6
	2.6. Tipul de evaluare
	Vp
	2.7 Regimul disciplinei
	CP, Op, S


3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2
	Din care: 3.2 curs
	-
	3.3 seminar/laborator
	2

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	24
	Din care: 3.5 curs
	-
	3.6 seminar/laborator
	24

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	2

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	20

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	24

	Tutoriat
	1

	Examinări 
	1

	Alte activităţi: ..................
	

	3.7 Total ore studiu individual
	48

	3.8 Total ore pe semestru
	72

	3.9 Numărul de credite
	3


4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
	4.1 de curriculum
	* 

	4.2 de competenţe
	* 


5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.1 De desfăşurare a cursului
	

	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	* sală de curs/seminar


6. Competenţele specifice acumulate
	Competenţe profesionale
	Receptarea corectă a discursurilor orale şi scrise la nivel B2.1 (*B2.2); producerea fluentă si spontană de texte orale/scrise (inclusiv traduceri) la nivel B2.2, adaptând vocabularul şi stilul în funcţie de destinatar, de tipul de text si de subiectul tratat.



	Competenţe transversale
	Organizarea unui proiect individual de formare continuă; îndeplinirea obiectivelor de formare prin activităţi de informare, prin proiecte în echipă şi prin participarea la programe instituţionale de dezvoltare personală si profesională.



7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate)

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	· aprofundarea cunoştinţelor privitoare la cadrul conceptual al teoriei traducerii de orientare integralistă şi aplicarea lor în analiza comparativă a unor traduceri din finlandeză în română şi maghiară

· definirea traducerii ca operaţie de comunicare interculturală

· exersarea analizei semantice a textului, necesară în vederea traducerii

	7.2 Obiectivele specifice


	Înţelegerea importanţei traducerii acceptabile (termenul lui Gideon Toury) cu focalizare asupra contextului cultural prin traduceri din limba finlandeză în limbile materne (română şi maghiară).


8. Conţinuturi 
	8.1 Curs
	Metode de predare
	Observaţii

	8.2 Seminar / laborator
	Metode de predare
	Observaţii

	1. Introducere în teoria traducerii. (handout întocmit de profesor)
	Expunere. Curs interactiv
	

	2. Locul teoriei traducerii în relaţia dintre lingvistică şi literatură. (handout întocmit de profesor)
	Expunere. Curs interactiv
	

	3. Analiză de text: un capitol din romanul lui Anna-Leena Härkönen: Avoimien ovien päivä, şi traducerile respectivului capitol în limbile maghiară şi română. Obligaţii ale studentului: de citit textele în ambele limbi (finlandeză, limba maternă)
	Analiză de text Participare activă
	

	4. Continuare: analizarea textului din punct de vedere a metodelor şi strategiilor folosite de traducători, sugestiile studentului privind metodele şi strategiile posibile folosite
	Analiză de text Participare activă
	

	5.  Traducere: text propus în fiecare săptămână, trimis prin e-mail la adresa titularului de curs practic. Discutarea şi analiza comparativă şi critică a traducerilor
	Analiză de text Participare activă
	

	6. Idem.
	Analiză de text Participare activă
	

	7. Idem.
	Analiză de text Participare activă
	

	8. idem
	Analiză de text Participare activă
	

	9. idem.
	Analiză de text Participare activă
	

	10. Idem.
	Analiză de text Participare activă
	

	11. Probleme de traducere posibile din punct de vedere a diferenţelor structurale dintre limba sursă şi limba ţintă, conexiunile dintre traducere şi cultură, interculturalitate
	Discuţii în grupe. 

Participare activă
	

	12. Concluzii
	Participare activă
	

	Bibliografie


Paunonen, H. (toim.): Tsennaaks Stadii, bonjaaks slangii. Juva, 2000.

Dictionare


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
	*  


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	
	
	

	
	
	
	

	10.5 Seminar/laborator
	traducerea textelor
	verificare pe parcurs
	

	
	- frecvenţa la minimum 85% 
- participare activă la ore
	
	

	10.6 Standard minim de performanţă

	*  Traducerea textelor propuse este obligatorie.


	Data completării
	Semnătura titularului de curs
	Semnătura titularului de seminar
	Semnătura titularului de curs practic

	25.03.2019.
	
	
	[image: image30.jpg]AR





	Data avizării în departament
	Semnătura Directorului de Departament

	
	

	Data avizării la  Decanat
	Semnătura Prodecanului responsabil
	Ştampila facultăţii


